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      Až najedinou výjimku se Sam Carne považoval zašťastného člověka. Před pár lety – když byl ještě vmoci ďábla – ho jeho násilnický otec částečně přesvědčil ačástečně přinutil, aby se zúčastnil společného setkání metodistů apřipojil se kjejich modlitbám. Atam náhle ucítil, že se mu vsrdci rozlévá hřejivé teplo avjeho nitru imysli se odehrává hluboká proměna. Měl dojem, jako by mu vtu chvíli byly odpuštěny všechny dosavadní hříchy. Upřímně přilnul kJežíši Kristu aodté doby se celý jeho život zásadně změnil. Poté co před dvěma lety odešel zdomova, aby se ucházel opráci vdole svého švagra, kapitána Poldarka, ho nepříjemně překvapilo, že celé okolí Nampary připomíná vyprahlou pustinu, vníž se stoupenci jeho víry přestali pravidelně scházet askoro všichni místní usedlíci – až napár výjimek – znovu sešli zvytčené cesty apropadli smilstvu ajiným hříchům. Během necelých dvou let pak Sam Carne obnovil zdejší metodistické společenství, svedl boj sďáblem, který se zmocnil duší některých slabých achybujících jedinců, avytrvale se modlil zapár dalších venkovanů, které přivedl kvíře, ukázal jim cestu kBohu akposvěcení apomohl jim očistit se odhříchů.


      Byl to pozoruhodný úspěch, ale neznamenal konec Samova snažení. Bez přispění abez požehnání vedoucích osobností metodistického hnutí vAnglii se mu podařilo jen zapomoci místních věřících vybudovat naokraji Poldarkova pozemku novou modlitebnu pro zhruba padesát sedících lidí, která se právě teď dokončovala. Kromě toho se nedávno vypravil pěšky doTrura nasetkání svedoucími představiteli metodistického hnutí, kteří ho při této příležitosti oficiálně jmenovali místním kazatelem aslíbili mu, že ho najaře vyšlou naschůzku nejlepších kazatelů pořádanou při příležitosti zahájení nového zasedacího období Parlamentu.


      Samovi to všechno připadalo úžasné. Fakt, že vsobě objevil Boha aže si ho Ježíš Kristus zvolil zasvého prostředníka vtéto nevelké oblasti, ho naplňoval neutuchajícím úžasem aradostí. Každý večer proto poklekal amodlil se zato, aby ho tato výsada nikdy nezavedla nacestu hříšné pýchy. Byl tím nejpokornějším ze všech Božích stvoření, pevně odhodlaným nikdy natom nic nezměnit, velebit Hospodina asloužit mu až doposledního dechu.


      Možná vněm však ještě zůstaly určité zbytky slabosti ašpatnosti, které dosud nestačil vykořenit ze svého nitra, protože byl nucen nést nasvých bedrech kříž ztělesňovaný jeho mladším bratrem Drakem.


      Tomu ještě nebylo ani dvacet let, ale dostalo se mu Božího požehnání vmnohem mladším věku než Samovi ajeho srdce iživot byly prodchnuté neskonalou dobrotou apoctivostí. Oba bratři spolu žili vdokonalém souladu, který pramenil zjejich společné služby Ježíši Kristu, dokud Drakea neupoutala Žena.


      Sňatek svhodnou manželkou se nijak neprotivil Boží vůli anebylo naněm nic nevhodného, nebo dokonce opovrženíhodného, jenomže dívka, která Drakeovi tak učarovala, pocházela zodlišné společenské vrstvy. Byla sice dcerou kněze aurčitě se upřímně asvědomitě modlila kBohu, ale celá její výchova aautoritářská anglikánská víra, vjejímž zajetí vyrůstala, zní činily nevhodnou partnerku pro cornwallského metodistu. Nakonec se rozešli. Nerozdělil je však Sam, který nabratra neměl takový vliv, jaký by si přál, ale dívčin příbuzný, pan Warleggan, ajejí matka. Oba ji přiměli ksňatku smladým knězem zTrura, jehož kariéra nadějně stoupala.


      Všichni zúčastnění určitě považovali tuto svatbu zanejlepší řešení, ale Drake to viděl jinak anikdo ho nedokázal přesvědčit oopaku. Abyť mu všichni zjeho okolí tvrdili, že je to jenom nešťastná první láska aže doroka nasvé poblouznění zapomene abude zase veselý jako dřív, zatím se jejich předpověď nenaplnila, ikdyž odté doby uplynulo už několik měsíců.


      Ne že by Drake dával svou bolest najevo. Pracoval ajedl stejně jako předtím, zraněné rameno, které mu zasáhla kulka zfrancouzské muškety, ho už nebolelo apostromech ipožebříku už zase šplhal sněkdejší mrštností. Ale Samovi, který ho znal ze všech nejlépe, nemohlo ujít, že se uvnitř úplně změnil. Aže se uchýlil zněkdejší cesty. Navečerní setkání metodistů už skoro nedocházel ačasto chyběl ipři nedělní mši vkostele. Místo toho bloumal celé hodiny popláži Hendrawna Beach. Večer se sbratrem nemodlil anenechal se přesvědčit, aby se kněmu připojil.


      „Vím, že selhávám,“ říkával. „Moc dobře si to uvědomuju. Vím, že sklouzávám kbezbožnosti, vím, že se nechovám jako člověk, co věří vJežíše, vím, že jsem ztratil naději naspasení. Jenomže tady nazemi, bratře, jsem ztratil mnohem víc… Ano, jistě, je to rouhání, jak bys mi určitě vyčetl, ale nemůžu změnit něco, co se mi tak hluboko zarylo dosrdce.“


      „Pozemský záležitosti –“


      „Ano, to už jsi mi říkal aurčitě máš pravdu, ale se svým srdcem nic nezmůžu. Jestli se mě zmocnil ďábel, tak se mě prostě zmocnil. Anato, abych sním bojoval apřemohl ho, je příliš silnej. Nech mě být, bratře, máš tady spoustu jiných duší, co čekají naspasení.“


      Sam ho tedy nechal napokoji. Několik týdnů Drake strávil usvé sestry ašvagra vNampaře. Demelza ho stále přesvědčovala, že unich může zůstat, ale nakonec se zase vrátil kSamovi dodomku uReathu, který si spolu upravili. Poprvé vživotě ho soužití sbratrem svazovalo. Vlednu roku 1796 však zasáhl dojeho života Ross.


      Jednoho dne nazačátku prosince zašel zaDrakem, který dosud pracoval napřestavbě knihovny vNampaře, apozval ho dosalonu.


      „Drakeu, vím, že už dlouho chcete znašeho kraje odejít,“ řekl mu. „Je mi jasné, že potom všem, co se stalo, tady nemáte stání. Demelza ijá chápeme, že je vám těžko, ale nemůžeme se klidně dívat, jak si ničíte život marným soužením. Jste Cornwallan, který dělá čest svému jménu, amáte větší naději dobudoucna, když zůstanete vnaší oblasti, kde vám můžeme pomoct, než kdybyste se vydal někam dál nasever, kde byste se musel spokojit sjakoukoliv podřadnou prací, abyste se vůbec uživil… Už jsem vám to jednou řekl ateď to opakuju, protože jsem si uvědomil, že existuje možnost – reálná možnost – zařídit vám vlastní živnost.“


      Zvedl ze stolu poslední výtisk deníku Sherborne&Yeovil Mercury sinzertní přílohou apodal ho Drakeovi. Noviny byly přeložené titulní stranou dovnitř anaviditelné poslední straně Drake spatřil inzerát zatržený perem. Svraštil čelo, lehce sklopil oči – jen tak, aby viděl text – apřečetl si ho.


      Aukce vhostinci UKrále vChacewateru vestředu 9.prosince. Prodává se kovářská dílna, obytný dům apozemky vefarnosti St. Ann’s pozemřelém Thomasi Jewellovi. Pozůstalost sestává zdomu očtyřech místnostech, pivovaru, pekárny, stodoly aprostorné kovárny včetně vybavení (kovadlina, pár měchů, kladiva, kleště adva tucty nových koňských podkov), stáje sjednou klisnou ahříbětem asjedním balíkem starého sena. Rozloha půdy činí šest akrů, ztoho najednom apůl akru roste ozimá pšenice, dva apůl akru jsou zorané. Součástí pozůstalosti je išest ovcí. Majetek je zatížen dluhem vevýši 21 liber.


      Před dražbou si zájemci okoupi mají možnost veškerý nabízený majetek prohlédnout.


      Když Drake oznámení dočetl, přejel si jazykem suché rty azvedl hlavu. „Dost dobře nechápu…“


      „Má to své výhody inevýhody,“ řekl Ross. „Hlavní nevýhoda spočívá vtom, že St. Ann’s leží jen necelých šest mil odsud, takže moc daleko ‚neutečete‘. Apokud Warlegganovi přijedou doTrenwithu, budete je mít ještě blíž než nás. Kromě toho dva ze čtyř dolů, které jsou tu vprovozu, patří právě jim. Je to však nejvýznamnější vesnice natomhle úseku pobřeží. Navíc se zase začínají hýbat obchody, což by mohlo skýtat příležitost krozšíření podnikání… pro člověka, který je připravený tvrdě pracovat aprojevit potřebnou iniciativu.“


      „Mám všeho všudy dvě libry adva šilinky,“ poznamenal Drake. „To je celé moje jmění natomhle světě. Zato bych si moh koupit nanejvýš ty podkovy!“


      „Nevím, nakolik to všechno vyjde, ale dobře víte, že si tu koupi pro vás můžu dovolit. Pokud budete souhlasit, právě tohle vám navrhuju. Včervenci jste při tom našem francouzském dobrodružství utrpěl tak vážné zranění, že vás skoro zabilo. Ačkoliv jste to popřel, jsem přesvědčený, že jste si ho přinejmenším částečně přivodil kvůli tomu, abyste mi zachránil kůži. Nerad zůstávám někomu něco dlužen – zvlášť někomu tak mladému, že by mohl být mým synem. Tohle je příležitost, jak vám to nějak vynahradit,“ vysvětlil svému švagrovi Ross klidně, bez známek vřelosti, protože doufal, že tím Drakea odradí odnějaké mlhavé, vyhýbavé odpovědi nebo odprojevů vděčnosti.


      „Neříkala Demelza –“


      „Demelza nemá stímhle nápadem vůbec nic společného, ikdyž ho jako vaše sestra podporuje.“


      Drake přitiskl ukazováček natext vnovinách. „Tady se ale píše ošesti akrech a… to je velkej pozemek.“


      „Takže zato budeme muset zaplatit. Je štěstí, že se taková koupě vůbec naskytla, protože takovéhle malé obchody ahospodářství se většinou dědí zotce nasyna. Ten majitel dílny, který zemřel minulý měsíc, byl vdovec aměl dvě dcery, obě provdané zasedláky. Aty si chtějí získané peníze rozdělit.“


      Drake se naRosse upřeně zadíval. „Vy jste se už nato ptal?“


      „Ptal jsem se nato.“


      „Vlastně nevím, co nato říct.“


      „Ta dražba se koná odstředy zatýden. Těsně před ní bude možnost všechno si prohlédnout, ale myslím, že bychom se tam měli ještě před tím zajet podívat. Samozřejmě bude záležet jenom navašem rozhodnutí.“


      „Jak to myslíte?“


      „Je vám sotva dvacet. Možná by to pro vás představovalo příliš velké sousto. Nikdy jste nebyl vlastním pánem. Znamenalo by to obrovskou zodpovědnost.“


      Drake zaletěl očima ven zokna. Zároveň pohroužil pomyslný pohled došedivé, neradostné pustiny svého srdce apředstavil si dlouhá léta života bez dívky, kterou miloval. Žít však musel. Dokonce ani vnejtrudnějších chvílích pro něj sebevražda nepřipadala vúvahu. Návrh, který mu teď Ross předložil, považoval zaobrovskou výzvu. Musel by prokázat svou podnikavost achopit se iniciativy, ale především vsobě znovu najít životní sílu.


      „Příliš velký sousto by to pro mě nebylo, kapitáne Poldarku. Ale moc rád bych si to ještě pořádně promyslel.“


      „To rozhodně udělejte. Máte nato týden.“


      Drake zaváhal. „Vlastně nevím, jestli bych to vůbec moh přijmout. Nepřipadá mi to správný. Bude vás to stát příliš mnoho peněz. Ale nemyslete si, že bych si nevážil…“


      „Podle informací, které jsem získal, to může přijít nadvě stě liber. Vy se rozhodujte jen sám zasebe. Jděte domů, promluvte si otom se Samem adejte mi pak vědět.“


      


      


      Drake se vrátil domů aovšem si sbratrem promluvil. Sam prohlásil, že je to obrovská příležitost, kterou mu docesty laskavě seslal Bůh. Aikdyž je vtomto pozemském životě spojuje vzájemné pouto, má každý znich právo pokusit se povznést výš jak pohmotné, tak poduchovní stránce. Řídit se při tom vevšech ohledech Božím slovem, ale neustrnout anebýt netečný, pokud jde opráci apodnikání. Podle Sama bylo správné modlit se kBohu aprosit ho opožehnání při plnění jakékoliv upřímně míněné, poctivé aprospěšné činnosti. Kdo ví, třeba se díky této práci rozplyne ten černý mrak, který neustále obestírá jeho duši, aumožní mu znovu nalézt úplnou, všeobjímající spásu.


      Drake odpověděl otázkou. Pokud mu kapitán Poldark tu pozůstalost koupí – nebo mu nani půjčí peníze, což by odněj mohl přijmout daleko snáz – nešel by Sam sním anestal se jeho společníkem, aby mohli pracovat bok poboku adělit se ovýsledky svého snažení, pokud jim toto nové podnikání nějaké přinese?


      Samovi přeletěl poobličeji jeho typický úsměv předčasně zestárlého mladíka aprohlásil, že tuhle nabídku čekal aje zani vděčný aže otéto možnosti uvažoval už před chvílí, když spolu celou záležitost probírali. Má však pocit, že mu jeho povinnosti velí zůstat tam, kde je teď. Takový hříšník jako on, posilovaný láskou Ježíše Krista, tady kolem sebe sdružil mnoho mužů ažen apřivedl je ktrůnu Božího milosrdenství. Nedávno byl oficiálně jmenovaný zdejším kazatelem anová modlitebna je už skoro dokončená. Jeho práce konečně začíná nést plody. Teď by prostě nemohl anesmí odejít pryč.


      „Vlastně ještě nevím, jestli bych to měl odkapitána Poldarka přijmout,“ řekl Drake. „Připadá mi to jako příliš velká laskavost.“


      „Velkorysost je jedna znejušlechtilejších křesťanských ctností, takže bysme neměli odrazovat lidi, co nám ji prokážou. Ikdyž si zaslouží větší požehnání ti, kdo dávají, než ti, co přijímají, člověk by měl být schopný takovou laskavost snoblesou přijmout.“


      „Ano… ano…,“ zamumlal Drake apodrbal se naobličeji tak důkladně, že mu zapraskalo ostré strniště nabradě. „Je to bídný živobytí, bratře, avybral sis těžkej úděl. Ale žil bys jenom šest mil odsud. Spousta lidí dochází takhle daleko dopráce. Tak proč bys nemohl chodit ktěm společným modlitbám ty sem?“


      „Možná později, bratře,“ odpověděl Sam. „Pokud…“ Zarazil se avětu nedokončil.


      „Pokud co?“


      „Kdo ví, co se stane třeba zarok nebo zadelší dobu, až se tam usadíš amožná se rozhodneš pro nějakou životní změnu? Pak už omě ani nebudeš stát.“


      „Nechápu, jak to myslíš.“


      „No, že možná změníš svůj stav ze svobodnýho muže naženatýho. Apořídíš si rodinu.“


      Drake se zadíval dookna, které bičoval hustý, prudký déšť. „Tohle umě nepřipadá vúvahu, jak bys měl vědět.“


      „No, říkám přece ‚možná‘. Modlím se zatebe večer co večer, Drakeu. Večer co večer, den co den. Aby se tvoje duše zbavila toho přetěžkýho břemene. To mladinký děvče –“


      „Už nic neříkej. Pověděl jsi mi toho dost.“


      „Jo, možná.“


      Drake se otočil. „Myslíš si, že nevím, jak se nato všichni ostatní lidi dívají? Myslíš si, že nevím, že možná mají pravdu? Ale nijak mi to nepomáhá. Tady mi to vůbec nepomáhá, bratře,“ řekl Drake adotkl se rukou hrudi. „Chápeš to? Vůbec to nepomáhá. Kdybych… kdybych se dozvěděl, že Morwenna umřela, ajá ztratil naději, že ji ještě někdy uvidím, bylo by to těžký, těžký, moc těžký. Ale dokázal bych se stím srovnat. Spousta lidí ztrácí svoje nejbližší. Ale nikdy se nesrovnám stím – prostě se stím nikdy nedokážu smířit – že ji provdali zatoho člověka! Protože vím, že ho nemiluje, Same. Vím, že ho nemůže vystát! Je to křesťanský? Je to Boží dílo? Nařídil snad sám Ježíš, že muž ažena spolu mají ulehnout dopostele aže se znich má stát jedno tělo, když se ženě dělá zkaždýho doteku toho muže zle? Kde je tohle napsaný vbibli? Pověz mi, kam se poděla ta Boží láska, požehnání ashovívavost?“


      Sam se tvářil naprosto zničeně. „Bratře, tohle jsou jenom tvoje myšlenky. Nevíš, čemu dává přednost ta dívka. Nemůžeš vědět –“


      „Vím toho dost! Řekla mi jen málo, ale hodně dala najevo. Nemohla mi vtakovýhle věci lhát! Ajejí tvář taky nelhala! Proto je to pro mě tak nesnesitelný. Rozumíš mi, že mi rozumíš?“


      Sam se zvedl ze židle adošel kesvému mladšímu bratrovi. Oba neměli daleko kpláči achvíli mlčeli.


      Ticho nakonec prolomil Sam. „Možná tomu vůbec nerozumím, Drakeu. Možná si jednou sBoží pomocí vyberu nějakou manželku. Ale nemůžu nevidět, jak se cítíš. Můžu se zatebe jenom modlit, jako se modlím ode dne, kdy tohle všechno začalo.“


      „Modli se zani,“ řekl Drake. „Modli se zaMorwennu.“


      


      


      II


      


      Kovárna uPallyho, jak se přezdívalo jejímu bývalému majiteli, se nacházela vkrátkém, ale hlubokém údolí uhlavní silnice vedoucí zNampary aTrenwithu doSt. Ann’s. Cesta kní se vinula postrmém svahu dolů aodtud pak zase vzhůru nadruhou stranu směrem kvesnici St. Ann’s, která se rozkládala přímo napobřeží. Mezi domem amořem se táhl pruh kamenitých polí avřesoviště sjedním zWarlegganových dolů, zvaným Stará panna, zjehož vzdáleného komína, obklopeného hlodášovými keři avřesovcem, stoupal knebi pruh dýmu. Terén zadílnou se již nezvedal tak prudce apředstavoval šest akrů půdy, která se nabízela kprodeji. Odpozemků Warlegganových aodsídla stárnoucího svobodného mládence sira Johna Trevaunanceho oddělovala celou pozůstalost zátoka zvaná Trevaunance Cove. Nakopci usilnice doSt. Ann’s stál asi půltucet stavení vdezolátním stavu. Jediný shluk stromů, který tu byl široko daleko kvidění, částečně zakrývala věž kostela svaté Anny, zbudovaného navrcholu kopce.


      Demelza, která trvala natom, že se půjde nadílnu, dům ipozemky podívat společně sRossem aDrakem, okamžitě vyrazila nadůkladný průzkum celé nemovitosti, přičemž zní vyzařoval daleko větší elán než zobou mužů. Ross pohlížel nakoupi tohoto místa jako napříležitost splatit Drakeovi svůj dluh anasměrovat jeho život klepší budoucnosti. Pokládal to zadobrou investici, která poslouží bohulibému účelu. Drake měl pocit, že se mu to všechno jenom zdá aže každou chvíli procitne dovšední reality. Kdyby mu tohle všechno patřilo, získal by vlastní majetek astal by se zněj mladý muž, který má pro co pracovat – šikovný řemeslník se zajištěnou budoucností. Proto by mu také připadalo nevděčné poukazovat nanějaké nedostatky domu apozemku. Demelza se však pustila dozevrubného zkoumání každé maličkosti, jako by si chtěla všechno koupit pro svou osobní potřebu.


      Dvůr obklopovala kamenná zídka, jejíž základy vězely vněkolikapalcové vrstvě bahna, acelou jeho plochu pokrývaly kusy starého železa, zrezivělé části pluhů ahřídele zrozbitých vozíků. Dodvora ústila otevřená kovářská dílna, vjejímž středu stál tradiční kamenný sloupek nauvazování okovávaných koní akde nechybělo ani kovářské vybavení – kovadlina, pumpa sdřevěným sudem navodu aširoký komín. Všude ležela koňská lejna. Dílna přiléhala kobytnému domku súzkou kuchyní, jejíž podlahu tvořila udusaná hlína. Odtud se vcházelo podvou schůdcích dopokoje sdřevenou podlahou azněj vedl žebřík dodvou ložnic vpodkroví.


      Během celé zpáteční cesty Demelza švitořila otom, jak by se všechno mělo vyčistit ato či ono vylepšit, jak dát dopořádku stodolu advůr ajak by si měl Drake najmout levné pomocníky, kteří by sním všechno vyklidili aupravili. Oba muži většinou mlčeli, akdyž došli doNampary, Drake předal sestru jejímu manželovi, stiskl jí ruku, políbil natvář, usmál se naRosse azamířil svižným krokem dodomku, onějž se dělil se Samem.


      Ross se zaním díval, jak odchází. „Moc toho nenamluví. To místo skýtá velké možnosti, ale Drake se musí odrazit ode dna asetřást ze sebe všechnu tu sklíčenost.“


      „Myslím, že to ‚místo‘, jak tomu říkáš, mu vtom pomůže, Rossi. Jakmile mu bude patřit, rozhodně nepřipustí, aby mu tam všechno padalo nahlavu. Jasně před sebou vidím, co všechno by se stím dalo udělat.“


      „To jsi celá ty. Vsadil bych se, že vtomhle je Drake potobě. “


      Odva dny později se Drake sRossem vydali dohostince UKrále vChacewateru azařadili se mezi ostatní zájemce. Nakonec Ross kývl jako poslední ajediný navyvolanou částku 232 libry aPallyho dílna mu byla přiklepnuta. Osedm týdnů později Drake odešel zdomku uReathu. Narozloučenou Sama pevně objal, políbil ho anasedl navypůjčeného důlního poníka, aby se ujal svého nově nabytého majetku. Zaním vykročil další poník skoši avaky naplněnými jídlem, potřebami dodomácnosti, drobnými kusy nábytku atkaninami, které mu posháněla Demelza. Zpočátku Drakea čekal osamělý život, ale Demelza aRoss se domluvili svdovou žijící vnejbližším domku, aby knovému mladému majiteli občas zašla aněco mu uvařila. Adva její vnuci slíbili, že vypomůžou napoli, kdykoliv mu práce přeroste přes hlavu. Drake se odjakživa pilně otáčel odrána dovečera, ale vtéto roční době se už brzy stmívalo apozdě rozednívalo, takže dny byly krátké. Demelza si říkala, jestli bylo moudré učinit tak závažný krok právě teď. „Drake je natom teď podobně jako já před třinácti lety, když jsem se sem vrátil,“ řekl jí Ross. „Nezávidím mu. Pro tak mladého člověka je to těžké. Ale dělá to pro sebe amusí se stím popasovat.“


      „Kéž by tam sním odešel Sam.“


      „Jsem přesvědčený, že zaním bude často chodit.“


      Sam bratra skutečně během prvních měsíců často navštěvoval azašpatného počasí uněj ipřespával, jenomže hodně času odněj vyžadovaly jeho ovečky, ale ilidé, kteří nepatřili dookruhu jeho spoluvěrců. Sam totiž zastával názor, že člověk se musí řídit Kristovým učením azásadami, onichž káže, apečovat olidi strádající nejen naduchu, ale inatěle. Apřestože letošní zima nebyla tak mrazivá jako ta předcházející, životní podmínky místních usedlíků se oproti minulému roku zhoršily. Cena obilí vzrostla nasto deset šilinků zapůl sudu adál se zvyšovala. Polonahé podvyživené děti snafouklými bříšky se choulily ustudených ohnišť vchatrčích, donichž zatékalo atáhlo ze všech stran. Všude člověk narážel nahlad anemoci.


      Zajednoho jasného mrazivého rána koncem února se Sam vydal ponoci strávené vDrakeově novém domově nasměnu vdolu Grace, aprotože mu ještě zbýval čas, zastavil se vjedné odlehlé, rozpadající se chatrči vGrambleru, protože věděl, že tam onemocněla úplně celá rodina. Jim Verney dříve pracoval vmístním dole apojeho uzavření získal zaměstnání vdole Volnost, který se nacházel přímo umoře, naskalních útesech. Když se přestalo těžit ivněm, pobíral podporu odmístních úřadů. Odmítal odejít zCornwallu ahledat si práci jinde, protože nechtěl nechat naholičkách svou ženu, anemínil připustit, aby se kterýkoliv zjeho dosud malých synů nechal najmout jako dětský dělník někde vtovárně zažebráckou mzdu, protože by to znamenalo, že se zněj stane poloviční otrok.


      Tehdy ráno Sam zjistil, že Jima ajeho rodinu nakonec rozdělila horečnatá choroba, která byla mocnější než lidská vůle. Zastihl Lottie Verneyovou, jak se pokouší připravit manžela napohřeb. Jejich domek však sestával zjediné obytné místnosti, vníž stála pouze jedna postel, naníž se vedle mrtvého otce převracel aházel sebou jeho nejmladší syn, stižený stejnou horečnatou nemocí jako Jim. Vnohách lůžka se choulil nejstarší chlapec, sice bledý avysílený, ale už nacestě kzotavení. Avneckách vedle postele spočíval prostřední hoch, také mrtvý. Neměli co jíst, neměli čím topit, neměli nikoho, kdo by jim pomohl. Sam unich zůstal půl hodiny, přestože místnost vyplňoval nesnesitelný zápach, asnažil se udělat pro mladou vdovu všechno, co bylo vjeho silách. Potom zamířil přes rozježděnou cestu kposlední chatrči vevesnici asdělil Judu Paynterovi, že dohrobu pro chudé přibudou další dvě těla.


      Jud zavrčel, nasál doplic skrz zkažené zuby vzduch apoznamenal, že tam leží už devět lidí, takže knim může přidat jen jednoho člověka azaházet hrob hlínou. Jinak kostatkům zakrátko proniknou rackové, přestože vysypal jámu vápnem apoložil přes ni prkna. Anebo se tam mohou dostat psi. Poslední dobou se tu prý totiž potuluje nějaký prašivý lovecký pes. Ustavičně tady čmuchá, štěká avyje. Ale jednou ho Jud určitě dostane. Sam vycouval zchatrče avydal se kdoktorovi, aby mu oznámil, že si nemoc vybrala další oběti.


      Sídlo doktora Thomase Choaka, zvané Fernmore, stálo jenom půl míle odtud, ale člověk se přitom ocitl vúplně jiném světě. Zvesnice poznamenané beznadějnou bídou se přesunul domísta, kde vládl neokázalý blahobyt. Dokonce ipouhých deset kroků odJuddova malého zapáchajícího příbytku vypadalo leccos jinak díky čistému, lezavě chladnému vzduchu. Vnoci mrzlo, ale ranní slunce všechny bílé krusty rychle rozpouštělo. Napavučinách vzimní trávě tály zledovatělé kapky rosy. Vysoko naobloze kroužili rackové, kteří se ostrým křikem snažili prosadit mezi svými druhy azároveň se takto halasně bránili větru. Vdálce se vzdouvalo amručelo moře. Den jako malovaný pro toho, kdo měl co jíst avžilách mu kolovala mladá krev. „Sláva našemu Ježíši Kristu!“ vydechl Sam avykročil kcíli.


      Samozřejmě věděl, že doktor Choake se ochudé lidi příliš nezajímá, ale vtomto případě šlo outrpení lidí ze sousedství ajako takové si zasluhovalo zvláštní pozornost. Doktorovo sídlo Fernmore bylo jen oněco větší než jiná venkovská stavení, ale obklopovaly ho vlastní pozemky se shlukem starých, větrem ošlehaných borovic avedla kněmu soukromá cesta. Sam zamířil kzadnímu vchodu. Dveře mu otevřela vysoká služebná stěma nejsmělejšíma anejupřímnějšíma očima, jaké kdy viděl.


      Sam kní neohroženě – protože jak by se hodila plachost kněkomu, kdo vesvých kázáních hlásá okrálovství nebeském? – vyslal svůj typický smutný úsměv avysvětlil jí, co hodlá sdělit jejímu pánovi. Že dva lidé, dva členové rodiny Verneyových, leží doma mrtví aže pomoc teď nejvíc potřebuje nejmladší chlapec, kterým zmítá nepolevující horečka, sužují ho úporné záchvaty kašle anatvářích ikolem úst mu vyskákaly rudé skvrny. Byl by doktor tak laskav ašel se natu rodinu podívat?


      Dívka ho přejela zkoumavým pohledem odhlavy kpatě, jako by se snažila odhadnout, co je zač, apak mu řekla, ať počká, než se doktora zeptá. Sam si přitáhl šálu pevněji kekrku, adokud se služebná nevrátila, poklepával botou okamennou podlahu, aby se doněj nedala zima, adumal osmutném pozemském životě asíle nesmrtelné Boží dobroty.


      „Doktor vám vzkazuje, že jim zatím máte odnýst tohle aže se unich během dopoledne zastaví. Rozumíte? Ateď už běžte.“


      Sam si odní vzal lahvičku svazkou zelenou tekutinou apomyslel si, že ta dívka má pleť bílou jako alabastr ahavraní vlasy se zvláštním měděným leskem, jako kdyby si je barvila.


      „Polykat?“ vyhrkl. „Má to ten chlapec užívat, nebo –“


      „Vtírat dokůže, moulo! Nahrudníku anazádech! Nahrudníku anazádech. Ještě něco? Doktor říkal, že máte mít připravený dva šilinky, až tam dorazí.“


      Sam dívce poděkoval aotočil se kodchodu. Čekal, že zaním zaklapnou dveře, ale nic neslyšel, atak poznal, že služebná dosud stojí naprahu adívá se zaním. Odcházel pryč pobahnité, kluzké cestě abojoval snutkáním ohlédnout se. Poosmi nebo devíti krocích směrem kbráně už bylo toto nutkání silnější než jeho vůle. Věděl, že by byla chyba potlačit ho, ale zároveň mu bylo jasné, že pokud se dá dohovoru stouhle dívkou, která byla zhruba stejně stará jako on, vystavuje se riziku, že mezi nimi dojde kesporu.


      Zastavil se aotočil. Služebná měla založené ruce azírala naněj. Olízl si suché rty avypravil ze sebe: „Sestro, jak je natom vaše duše? Jste přístupná Božím věcem, nebo ne?“


      Dívka se ani nepohnula, ale trochu se jí rozšířily oči, které naněj upírala. Byla velice pohledná, byť ne vysloveně krásná, ajenom oněkolik palců menší než Sam.


      „Jak to myslíte, vy moulo?“


      „Promiňte, ale moc mi záleží navaší spáse. Otevřela jste někdy srdce Ježíši Kristu?“


      Kousla se dortu. „Můj ty svátku! Nikdy vživotě jsem neviděla někoho takovýho, jako jste vy. Spousta jich to namě zkoušela všelijak, ale nikdo takhle. Přišel jste sem zjarmarku vRedruthu, nebo co?“


      „Žiju vdomku uReathu,“ odpověděl Sam klidně. „Kousek odMellinu. Bydlím tam sbratrem skoro dva roky. Ale on se teď odtud –“


      „No ne, takže je tam ještě jeden takovej jako vy! Ať se dozemě propadnu, jestli jsem někdy viděla někoho podobnýho. Proč –“


      „Sestro, vtom domku uRedruthu se scházíme třikrát týdně, nasloucháme Božímu slovu avzájemně si otevíráme srdce. Byla byste mezi námi vítaná. Společně se modlíme. Pokud jste ještě nepoznala štěstí, pokud jste ještě neprobuzená duše, která natomto světě dosud nenašla Boha anaději, padneme spolu svámi nakolena abudeme hledat Spasitele.“


      „Ajá půjdu hledat nějaký psy, aby se dovás pustili,“ usadila ho pohrdavě. „Divím se, že doktor nepodává lidem jako vy jed nakrysy! Já bych –“


      „Možná vám to teď připadá těžký. Ale jakmile vaše duše pochopí, včem spočívá příslib odpuštění a–“


      „Pchá! Vážně si myslíte, že byste mě přinutil knějakýmu modlení?“


      „Sestro, nabízím vám to jenom kvůli –“


      „Ajá vám zase říkám, abyste se odsud klidil, vy hlupáku! Tyhle babský báchorky si vykládejte těm, kdo je budou ochotný poslouchat!“


      Přibouchla mu dveře přímo před očima. Sam naně chvilku zíral, ale pak se zamyšleně vydal kVerneyovým, aby jim předal lahvičku slékem. Ktomu jim bude muset darovat ty dva šilinky, aby měli čím zaplatit doktorovi, až se naně přijde podívat.


      Jakmile všechno zařídil, musel přidat dokroku, protože mu výška slunce naobloze dávala nasrozuměnou, že má nejvyšší čas nastoupit nasměnu vdole. Jeho druh Peter Hoskin už naněj čekal aspolečně pak sestoupili pomnoha šikmých žebřících dohloubky čtyřiceti sáhů. Poté prošli několika úzkými chodbami ajeskyněmi, vnichž se rozléhal každý krok, až domíst, kde se prokutávali jihozápadním směrem kestarém dolu Panna.


      Sam aPeter Hoskin byli staří přátelé. Narodili se vsousedících vesnicích Poolu aIlluganu ajako malí chlapci spolu často zápasili. Teď jako dospělí muži pracovali bok poboku vpodzemí zapevně stanovenou úkolovou mzdu, kterou jim vyplácel majitel dolu bez ohledu namnožství vytěžené rudy. Nepatřili tedy ktěm, kdo si odvlastníka pronajímali nějaký slibně vyhlížející nebo už objevený úsek adostávali pak dohodnutá procenta zprodeje rudy, kterou vynesli napovrch.


      Samova aPeterova práce se momentálně komplikovala, protože se čím dál víc vzdalovali odvětracích šachet amuseli tak vydržet celodenní dřinu pod zemským povrchem bez možnosti vyjít zúzké chodby anaplnit plíce kyslíkem. Během dopoledne přenesli všechnu rudu, kterou až dosud vyrubali, donejbližší jeskyně apřilehlých výklenků amuseli opět sáhnout postřelném prachu.


      Umístili střelivo, poodešli stranou, posadili se nabobek ačekali, dokud nezahřměl výbuch, který rozechvěl všechny okolní štoly achodbičky. Jeho ozvěna se odrazila odjejich stěn avrátila se koběma mužům spolu svlnou horkého vzduchu, jež byla tak prudká, že před ní museli ochránit své hořící svíčky. Jakmile ozvěna odezněla, oba muži se vydali nazpátek, přelezli haldu odstřeleného apopadaného kamení, začali máchat svlečenými košilemi, aby odehnali pryč dým aprach, akontrolovali, jaké množství horniny uvolnili. Vdechování zplodin bylo jednou zhlavních příčin plicního onemocnění, které postihovalo horníky, jenomže kdyby chtěli čekat, až se vtéto úzké horké chodbě bez přístupu vzduchu všechen kouř rozplyne, ztratili by při každém použití střelného prachu dvacet minut.


      Celé dopoledne si Sam vduchu vybavoval neohroženou avzdorovitou, ale zároveň nesmírně upřímnou tvář dívky, která mu otevřela zadní dveře vdomě doktora Choaka. Věděl, že zBožího pohledu jsou všechny duše stejně cenné, že všichni lidé musejí společně pokleknout utrůnu milosrdného Boha ačekat tam navysvobození. Jako člověk, který se snažil zachránit aspoň některé ztoho obrovského množství duší, měl samozřejmě pocit, že někteří si tuto záchranu zaslouží víc než jiní. Atahle dívka si ji podle něj rozhodně zasluhovala. Kdyby tuto možnost nedostala, možná by se to dokonce dalo považovat zadiskriminaci. Musím se zato modlit, umiňoval si.


      Všichni vůdcové – ion se ponedávném jmenování kazatelem stal vesvém malém okruhu vůdcem – se musí snažit nahlížet doduší lidí, snimiž se setkávají, apřitom samozřejmě co nejlépe rozpoznávat jejich možnosti aschopnosti. Nevybíral si právě takhle Ježíš své učedníky? On také musel některé muže upřednostnit. Rybáře, výběrčího daní… Apokud to udělal náš Pán, nemůže natom být nic špatného.


      Dívka však jeho snahu jednoznačně odmítla. Ikvůli tomu by se zani měl modlit. Díky Boží dobrotě však mnohé duše prošly mnohem zásadnější adramatičtější proměnou, než jaká by byla zapotřebí vtomto případě. „Saule, Saule, proč mne pronásleduješ?…“


      Když nastal čas svačiny, přesunuli se oba mladí horníci zmísta odstřelu opačným směrem, kde nebylo takové horko avevzduchu se nevznášely zbytky prachu adýmu. Oblékli si košile, odložili havířské klobouky, posadili se napůl hodinky nazem aklidně se pustili při svitu lojové svíčky dojídla. Peter Hoskin žvýkal kus studeného slaného koláče apřitom se začal Sama opatrně vyptávat naDrakeův nový domek adílnu azdvořile se optal, jestli by mu Sam nedal práci napovrchu, až mu kapitán Poldark koupí jeho vlastní důl. Sam vyslechl jeho žertem míněnou poznámku se stejně klidným výrazem jako jiné vtípky, jimiž ho občas častovali horníci kvůli jeho náboženskému přesvědčení. Většinu znich totiž tvořili zásadní odpůrci víry, kteří nasvém názoru nemínili nic měnit. Vtakových chvílích mu vždy pomáhala jeho mírná povaha. Jako člověk vytrvale věřící vespásu celého světa se klidně dokázal smířit stím, že si ho někteří lidé dobírají. Pokaždé se jenom tiše usmál anemyslel si onich nic zlého.


      Tentokrát však Petera, který stále vtipkoval isplnými ústy, přerušil avylíčil mu, že ráno musel zajít kdoktoru Choakovi, aby pomohl Verneyovým, aotevřela mu služebná, vysoká apohledná, sbílou pletí ahavraními vlasy, ale sbojovným výrazem. Neví Peter náhodou, co je to zaděvče?


      Peter, který žil vtomto koutě Cornwallu orok déle než Sam astýkal se sjiným okruhem lidí, věděl moc dobře, okoho jde. Vyplivl pár drobků, které mu pak přistály nakalhotách, abez sebemenšího zaváhání odpověděl, že je to Emma Tregirlsová, sestra Lobba Tregirlse, který pracuje vdrtírně rudy vkotlině Sawle Combe, adcera toho lotra Bartholomewa Tregirlse, co si nedávno našel pohodlný domov uŽhavé Sally.


      „Tholly byl stvým bratrem Drakem akapitánem Poldarkem natý jejich cestě doFrancie. Víš, jak při ní přišel oživot Joe Nanfan aoni se pak vrátili smladým doktorem –“


      „Jo, dobře si to pamatuju. Nato se nedá zapomenout!“


      „Takže Tholly se tam vydal snima. Jestli jsem někdy potkal ďábla, tak je to von. Kdyby záleželo najistejch lidech, moc dlouho by tady nepobyl.“


      „A… Emma?“


      Peter si navlhčil ukazovák azačal jím sbírat drobky zkoláče, které se mu zachytily nakalhotách. „Sakra, teď je mi daleko líp. Už jsem hladem šilhal. Včera večer jsem sbídou sněd kousek chleba… Emma? Emma Tregirlsová? Normální holka. Ale měl bysem tě varovat, to každopádně. Má nani spadeno polovička mužskejch zvesnice.“


      „Ještě není vdaná?“


      „Není. Ařek bych, že ani nebude. Dycky jsou tu chlapi, co si nani brousí zuby, ale jen Bůh ví, jestli odní dostali to, co chtěli. Pořád se kolem ní někdo vochomejtá, ale zatím nemá žádnýho spratka, takže nevím. Je to docela záhada. Podle mě je to záhada. Jenže chlapi poní šílej oto víc…“


      Sam znovu promluvil, až když se vrátili kpráci. Pocelou dobu přemýšlel oPeterových slovech. Bůh si volí záhadné cesty. Není však naněm, obyčejném smrtelníkovi, aby zpochybňoval skutky Ducha svatého. Ani aby se je snažil nějak ovlivňovat. Až nastane čas, určitě to nějak pozná. Ale nežila kdysi jistá Máří Magdaléna?


      


      


      

    

  



















Líbila se Vám ukázka elektronické knihy?

Zakupte si celou e-knihu na Kosmas.cz


  
    
      Kapitola druhá


      I


      Doktor Dwight Enys aslečna Caroline Penvenenová byli oddáni osvátku Všech svatých – který roku 1795 připadl naneděli – vkostele Panny Marie vTruru. Killewarren, kde se nacházelo Carolinino sídlo, patřil kfarnosti tvořené vesnicemi Sawle aGrambler, ale kostel vSawlu byl natak okázalou svatbu příliš malý, anavíc Truro vyhovovalo svou centrální polohou většině pozvaných hostů, protože začátek listopadu svydatnými dešti nenabízel vhodné podmínky pro cestování povenkově.


      Nakonec to byla velkolepá svatba. Dwigt proti tomu sice odzačátku protestoval, ale Caroline nad jeho chabými námitkami jenom mávla rukou, protože byl ještě příliš zesláblý anedokázal žádné své názory prosazovat dost energicky. Ještě totiž nebylo jasné, nakolik se ze svého dlouhého pobytu vzajetí zotaví. Často upadal doapatie anebyl schopen pořádně vnímat, co se kolem něj děje, ustavičně ho sužoval nepříjemný kašel avnoci se ktěmto potížím přidávala dušnost. Kdyby záleželo naněm, odložil by obřad až najaro, ale Caroline otom nechtěla ani slyšet.


      „Drahoušku, starou pannou jsem byla už dost dlouho. Kromě toho musíš mít napaměti moje dobré jméno. Celé hrabství je už pohoršené, protože během celé tvé rekonvalescence spolu žijeme pod jednou střechou ajá tu nemám žádnou gardedámu, která by namě dohlížela. Všechny staré ctihodné dámy se už nechávají slyšet, že bys ze mě měl co nejdřív učinit řádnou ženu.“


      Domluvili se tedy nadatu apodobě svatby. „Nechci, aby ses zamě styděl,“ prohlásila Caroline. „Je mi trapné, že mám tolik peněz, jenomže celou dobu jsi věděl, že jedním zdůsledků mého bohatství je inutnost uspořádat velkou svatbu.“


      Elizabeth měla pravdu, když předpověděla, že se při této příležitosti sjede doTrura skoro celé hrabství, nebo přinejmenším ta jeho část, zníž se dalo normálně přicestovat. Vnoci hustě pršelo, ale následující den se vyjasnilo akaluže naulicích, vnichž se odrážela obloha, vypadaly jako velké modré lesknoucí se oči. Caroline si vtento slavností den oblékla bílé saténové šaty snabíranou spodničkou, bohatě zdobené zlatými krajkami, avevlasech měla korunku posázenou drobnými perličkami. Její strýc žijící vhrabství Oxfordshire se podřídil jejímu přání asouhlasil suspořádáním svatební hostiny veSpolečenském sále nanáměstí High Cross.


      Elizabeth nakonec manžela přesvědčila anasvatbu se vypravili. George okamžitě popříchodu zaznamenal svého odvěkého protivníka, který vtu chvíli stál se svou manželkou Demelzou uobou snoubenců. Vesvé momentální náladě měl pocit, že kolem nich nedokáže ani projít, ale nakonec se ovládl natolik, že si jeho zaváhání všimla jenom Elizabeth.


      Ross Venor Poldark, majitel sta akrů většinou neúrodné půdy naseverním pobřeží, jediný majitel malého, ale výnosného cínového dolu, bývalý voják aceloživotní nekonformní solitér, který se řídil výhradně vlastním rozumem, měl dnes nasobě černý sametový kabátec, vepředu vystřižený natolik, aby pod ním byla vidět zelená vesta zjemné hlazené kůže, aktomu přiléhavé šedivé nankinové kalhoty. Vestu ikalhoty si pořídil teprve nedávno, ale kabátec byl jedním ztěch, které mu jeho otec koupil kjednadvacátým narozeninám, aRoss ho stále odmítal odložit, ačkoliv by si teď klidně mohl dovolit nový. Možná zato částečně mohla jeho hrdost, že zacelých čtrnáct let neztloustl anepovisla mu ramena. Střih byl samozřejmě poněkud zastaralý, ale nanázoru těch, kdo by se nad tím pozastavili, Rossovi ani vnejmenším nesešlo.


      Zato trval natom, aby si jeho manželka Demelza pořídila úplně nové šaty, ačkoliv namítala, že to není zapotřebí. Demelza Poldarková byla pětadvacetiletá žena, která nikdy nepatřila keklasickým kráskám, ale svýma očima, úsměvem, chůzí, duchaplností aelánem přitahovala pozornost mužů jako magnet kovové piliny. Dvě těhotenství se najejí postavě nijak nepříznivě nepodepsala, takže si mohla klidně obléknout vypasované šaty ze zeleného damašku, zdobené stříbrným lemováním. Byly tak drahé, že se nato snažila nemyslet, ale přesto se tomu nemohla ubránit. Vypadala vnich stejně štíhle jako Elizabeth, ale ne tak panensky křehce. Ale to vlastně nikdy.


      Oba manželské páry, spřízněné díky prvnímu Elizabethinu sňatku sRossovým bratrancem, vlastnily sousedící domy apozemky. Teď se však nasebe jenom podívaly alehce kývly hlavami, aniž někdo znich promluvil. Warlegganovi potom přistoupili knevěstě aženichovi, potřásli si snimi rukama apopřáli jim hodně štěstí. George však ze sebe soukal každé slovo spotlačovanou nevolí, protože doktor Enys byl odjakživa Rossovým chráněncem avždy stál najeho straně. Přestože se musel protloukat jenom jako nuzný doktor místních horníků ajejich rodin, odvrátil se odzámožných Warlegganových adal jim jasně najevo, komu zůstává věrný. George si všiml, jak churavě asklesle Dwight dosud vypadá. Stál vedle své vysoké, rozzářené, rusovlasé novomanželky, která ho ojeden palec převyšovala avypadala jako ztělesnění štěstí akultivovaného mládí, kdežto on byl vyzáblý, měl ztrhaný obličej, vlasy naspáncích mu prokvétaly ašaty naněm doslova visely, jako kdyby pod nimi neměl vůbec žádnou svalovou hmotu.


      Znovu okousek popošli anachvilku zapředli hovor sreverendem Osbornem ajeho ženou, paní Whitworthovou. Ossie byl jako vždy oblečený podle poslední módy ajeho novomanželka, kterou si vzal před pár měsíci – teprve včervenci – si oblékla nové šaty vtabákově hnědé barvě, které jí příliš neslušely, protože vnich její snědá pleť vypadala ještě tmavší. Většinou jenom klopila oči amlčela, ale když ji někdo oslovil, zvedla hlavu, vlídně se usmála azdvořile odpověděla. Zjejího výrazu se nedalo vyčíst, jaké zoufalství ahnus ji tíží nasrdci ajak se jí zvedá žaludek kvůli všemožným buněčným změnám, které vyvolává zárodek malého Ossieho uhnízděný vjejím lůnu.


      Nakonec se odnich George odvrátil aodtáhl Elizabeth dorohu, kde spolu hovořili sir Francis Basset ajeho manželka. Nasvatební oslavě se všichni družně bavili. Dvě stovky lidí, reprezentanti společenské smetánky ze střední části Cornwallu, venkovští šlechtici, obchodníci, bankéři, vojáci, lovci, urození vlastníci půdy, neurození zbohatlíci, hledači štěstí ivyhledávané partie. Vjednu chvíli se veskrumáži hostů Demelza nechtěně vzdálila odRosse, akdyž pak nedaleko odsebe spatřila pana Ralpha-Allena Daniella smanželkou, zamířila knim napár slov. Pozdravili se sní jako staří přátelé, zacož jim byla velice vděčná. Jejich vstřícnost ji potěšila oto víc, že Ross před časem odmítl Daniellovu žádost, aby se ucházel oúřad smírčího soudce. Vedle nich stál robustní, střízlivě oblečený muž sponěkud odtažitým výrazem, jemuž už mohlo být pětatřicet až čtyřiceti let. Pan Daniell se kněmu otočil. „Mylorde, mohu vám představit paní Demelzu Poldarkovou, manželku kapitána Rosse Poldarka? Paní Poldarková, vikomt Falmouth.“


      Oba se lehce uklonili alord Falmouth řekl: „Všude se psalo amluvilo ovašem manželovi, madam. Už jsem měl to potěšení poblahopřát mu kjeho hrdinskému činu.“


      „Jenom doufám, pane, že mu všechny ty gratulace nestoupnu dohlavy natolik, aby se vydal nanějakou další podobnou cestu,“ odpověděla Demelza.


      Falmouth se usmál. Byl to velice zdrženlivý úsměv, pečlivě odměřený, jako kdyby naléval poloviční dávku nesmírně cenné tekutiny anechtěl, aby přišla nazmar byť jen jediná kapka.


      „Je to pozoruhodná změna vidět ženu, která se tolik snaží udržet manžela doma. Ovšem možná ještě budeme potřebovat nejen jeho, ale ijemu podobné muže.“


      „Vtom případě doufám, že nikdo znás nepřijde zkrátka.“


      Oba se nasebe zpříma podívali.


      „Někdy knám musíte přijet nanávštěvu,“ prohlásil lord Falmouth.


      Poldarkovi pak přenocovali ubankéře Harrise Pascoea, ale ještě předtím sním zasedli vjeho domě kpozdní večeři.


      „Nevím, jestli jsem ti ulorda Falmoutha neuškodila, Rossi,“ poznamenala Demelza avylíčila mu svůj rozhovor svikomtem.


      „Je úplně jedno, jestli jsi mi prospěla, nebo uškodila,“ odpověděl Ross. „Kničemu ho nepotřebujeme.“


      „To je celý Ross,“ ozval se Pascoe. „Měla jste znát Falmouthova strýce, d-druhého vikomta. Podle vzhledu by to doněj člověk neřekl, ale byl arogantní až běda. Stímhle se dá vyjít mnohem snadněji.“


      „On ijá jsme bojovali vestejné válce, ale nikdy jsme se tam nesetkali,“ prohodil Ross. „Byl příslušníkem královského regimentu aměl ostupeň vyšší hodnost. Přiznávám, že mně jeho chování nijak zvlášť neimponuje, ale pokud jsi naněj udělala dobrý dojem, těší mě to.“


      „Vůbec si nemyslím, že jsem naněj udělala dobrý dojem,“ odpověděla Demelza.


      „Mám pocit, že Hugh Armitage je sFalmouthovými s-spřízněný, je to tak? Jeho matka je Boscavenová.“


      „Kdo?“


      „Poručík Hugh Armitage. Měl byste ho znát. Zachránil jste ho zvěznice vQuimperu.“


      „Uvšech čertů! Ne, to nevím. Nikdo znás toho totiž cestou moc nenamluvil.“


      „Podle mě by jeho rodina mohla mít pocit, že je vám zavázaná.“


      „Nevím proč. Najeho záchranu jsme se tam nevydali. Prostě patřil ktěm několika šťastlivcům, kteří využili našeho vpádu dověznice kútěku.“


      „Ale dopravil jste ho domů.“


      „Ano… vzali jsme ho ssebou. Aběhem plavby nám byl užitečný při navigaci…“


      „Takže jste si zavázaní navzájem,“ prohodila Demelza.


      „Mluvila jsi sWhitworthovými?“ zeptal se jí Ross.


      „Ne. SMorwennou jsem se nesetkala aOsborne mě nijak nezajímá.“


      „Kdysi se zdálo, že jsi ho dost zaujala.“


      „Aha, tehdy,“ vzdychla Demelza anakrčila nos.


      „Mluvil jsem sMorwennou,“ řekl Ross. „Je to nesmírně plachá dívka aodpovídá jenom ano ane, jako kdyby měla pocit, že takhle se debatuje. Nedalo se ztoho zjistit, jestli je nešťastná.“


      „Nešťastná?“ podivil se Harris Pascoe. „Čtyři měsíce posvatbě? Vy byste to snad čekal?“


      „Můj švagr Drake, Demelzin bratr, se doMorwenny ještě před její svatbou nešťastně zamiloval. Je ztoho stále zničený amy se sDemelzou snažíme dát jeho životu nějaký nový směr, který by byl ochotný akceptovat. Proto nás zajímá, jestli je jeho první láska vmanželství spokojená, protože podle něj se prý sňatku sOsbornem ze všech sil bránila.“


      „Vím jen jednu věc – nato, že je Whitworth kněz, rozhazuje příliš mnoho peněz zasvětskou parádu. Dojeho kostela nechodím, ale své povinnosti duchovního prý plní řádně. Aspoň tohle představuje změnu hodnou ocenění.“


      Krátce poté Demelza odešla aRoss se otočil kesvému bankéři.


      „Ajak to vypadá svámi, Harrisi? Daří se vám?“


      „Děkuju, daří,“ usmál se Pascoe. „Banka prosperuje, peníze jsou dosud levné, úvěry snadno dostupné avšude kolem se budují nové podniky. Mezitím si bedlivě hlídáme uvádění bankovek dooběhu – čímž ovšem svazujeme obchod – ale jsem opatrný člověk, jak víte, takže si dobře uvědomuju, že žádné příznivé počasí netrvá věčně.“


      „Víte, že se stávám čtvrtinovým podílníkem vnové huti?“


      „Zmínil jste se otom vesvém posledním dopise. Ještě trochu portského?“


      „Děkuju.“


      Pascoe nalil doobou sklenek víno, nesmírně pomalu aopatrně, aby se vněm nevytvořily bublinky, akarafu pak nachvilku podržel vobou rukách.


      „Daniell je schopný obchodník. Kde se má stavět?“


      „Několik mil odTrura, usilnice doFalmouthu. Bude mít deset pecí, asi šest stop vysokých ačtyři širokých, aposkytne práci spoustě lidí.“


      „Daniell určitě n-nepotřebuje finanční pomoc.“


      „Ne, ale ten podíl mi nabídl, protože se příliš nevyzná vtěžbě achce, abych mu pomohl scelým projektem apotom sřízením hutě.“


      „To je dobré. To je dobré.“


      „Anechce nijak finančně spolupracovat sWarlegganovými.“


      Harris se zasmál, oba dopili portské ahovor se pak stočil jinam.


      „Když jste se předtím zmínil otěch Warlegganových,“ řekl pochvíli Harris. „Doneslo se mi, že se jejich banka dohodla sBassetem, Rogersem aspol. načemsi, co by mělo obě strany posílit. Není to samozřejmě nic, co by se dalo označit jako fúze, ale spíš jakási přátelská spolupráce. Naši banku Pascoe, Tresize, Annery aSpry by to však mohlo znevýhodnit.“


      „Jak?“


      „No, co dokapitálové síly nás předčí asi pětinásobně. Pokud jste slabší než vaši konkurenti, ocitáte se vždy vnevýhodě – zvlášť vtak napjatých časech jako teď. Vefinančnictví má velikost banky pro vkladatele zvláštní kouzlo. Přibral jsem tři společníky jenom kvůli tomu, aby mě nezastínily jiné banky. Ateď nás tak t-trochu zastiňují znovu.“


      „Nemáte nikoho, kdo by vám mohl vyrovnat ten rozdíl?“


      „Tady vblízkosti nikoho. Mimo naši oblast samozřejmě… ale nasnadný abezpečný převoz zlata apeněz je například doHelstonu nebo Falmouthu daleko,“ povzdychl si Pascoe avstal. „Budeme pokračovat stejně jako doposud aurčitě nám to neublíží. Dokud vane jen lehký větřík, nikdo nepřijde kúhoně.“


      


      


      II


      


      Vjiné části města si Elizabeth kartáčovala před toaletním stolkem vlasy ajejí manžel, usazený vdlouhém županu ukrbu, ji jako pokaždé bedlivě sledoval. Vposledních dnech, zhruba týden – odjejich vzrušeného rozhovoru oRossovi – se zdálo, že je jeho pohled poněkud uvolněnější. Šrouby povolily. Jako kdyby prošel nějakou nervovou krizí, ojejímž důvodu se Elizabeth vůbec neodvažovala spekulovat, ateď se zní vzpamatoval.


      „Všimla sis, že se nám Falmouthovi vyhýbali?“ zeptal se náhle George.


      „Kdo? George Falmouth? Nevšimla. Proč by to dělal?“


      „Odjakživa se chová chladně aodtažitě, není vněm ani špetka vstřícnosti.“


      „Takový už prostě je. Nebo se tak aspoň snaží vypadat, protože veskutečnosti je jiný. Pamatuju si, jak jsme se snimi krátce ponaší svatbě setkali naplese aon se namě díval tak ledově anepřístupně, že jsem zpytovala svědomí, jestli jsem se ho něčím nedotkla. Anakonec mě vypeskoval, že oni imy teď máme shodná jména, protože dva Georgeové se oženili se dvěma Elizabethami, atak by mohlo dojít vposteli knějakému omylu.“


      „No,“ vzdychl George, „pro tebe má slabost, ale pokud jde omě amého otce, neexistuje nic, čím bychom se mu zavděčili. Čiší zněj nepřátelství aposlední dobou je to čím dál horší.“


      „Smrt jeho manželky ho těžce zasáhla. Je smutné, když člověk zůstane sám stak malými dětmi. Nevěřím, že je ten typ, co se hned znovu ožení.“


      „Stačilo by, aby jenom pohnul prstem, arozběhly by se kněmu stovky dívek. Šlechtický titul má mocné kouzlo.“


      Když Elizabeth slyšela jeho opovržlivý tón, zvedla kněmu oči, ale pak stočila pohled stranou. Ani Warlegganové nebyli vůči takovému kouzlu imunní, pokud jim zkřížilo cestu.


      „Nestačí mu, že je pánem celého území kolem Falu, ale rád by ovládl icelé Truro. Anikdo ho nesmí zastínit!“


      „Vždyť už Truro ovládá, nemyslíš? Vzhledem kmajetku avlivu, který tu má. Nikdo to nezpochybňuje. Podle mě se ten vliv projevuje naprosto klidně anenásilně.“


      „Vtom případě se mýlíš,“ namítl George. „Město icelé okolí už mají všeho dost. Nelíbí se jim, když snimi někdo jedná jako se svým majetkem. Naše město nikdy nebylo zkorumpované azdejší volitelé nikdy nedostávali zasvé hlasy peníze, ale teď je městská správa kvůli jeho chování terčem posměchu.“


      „Aha, ty myslíš volby,“ řekla Elizabeth. „Těm jsem nikdy nerozuměla.“


      „Máme vParlamentu dva zástupce avolí je městská rada. Až dosud ochotně dávala své hlasy lidem, které nominovali Boscawenové, přičemž donedávna zaujímali tato dvě místa právě muži zjejich rodu. Nikdo natom neviděl nic špatného, protože všichni máme zhruba stejné politické postoje. Radní však považují zadůležité, aby bylo dodrženo aspoň zdání svobodné volby, protože nechtějí ztratit sebeúctu. Měli by mít stále navybranou, ikdyž je nepravděpodobné, že by nakonec volili proti Falmouthovu přání.“


      Elizabeth si začala splétat vlasy docopu. „Nechápu, proč by se George uchyloval ktakovému chování. Vždyť je to zbytečné. Vím, že jeho strýc byl velký autokrat, ale –“


      „Všichni jsou autokrati.“


      Elizabeth tušila, proč si třetí vikomt George Evelyn ivšichni Boscawenové udržují odWarlegganových odstup. Dobře věděla, jaké nekonečné úsilí vyvíjí její tchán Nicholas isám George, aby si získali přízeň těchto šlechticů zFalmouthu. Jenomže kpřirozené předpojatosti vůči všem dravým aambiciózním zbohatlíkům, která se dala utak staré aurozené rodiny předpokládat, přibyl ještě další důvod této nevraživosti – zájmy obou rodin se totiž víceméně překrývaly. Vliv Warlegganů neustále sílil. Nedalo se říct, že by vyloženě křížil zájmy Boscawenů, ale postupoval souběžně snimi. Boscawenové byli zvyklí jednat slidmi sobě rovnými, anebo spodřízenými. Warlegganové však nespadali ani dojedné ztěchto skupin. Představovali novou generaci zbohatlíků, která si dosud nezajistila zřetelně vymezené místo vtradičně členěné společnosti. VAnglii, zejména vLondýně, žila řada dalších novodobých zbohatlíků, ale přizpůsobovali se různě – někteří rychleji než ostatní. Elizabeth však viděla, že Warlegganové se navzdory veškerému úsilí rychle nepřizpůsobují.


      „Veměstě sílí nespokojenost,“ poznamenal George. „Asir Francis Basset by se mohl prosadit jako osobnost, která by se stala středobodem této nespokojenosti.“


      „Francis? No, ten je už teď sám osobě nesmírně významný, velmi bohatý aznačně vytížený, ale –“


      „Ty ho samozřejmě znáš celý život, ale já jsem se sním poprvé setkal teprve letos vúnoru. Zjistili jsme, že máme mnoho společného. Jako majitel třetí největší banky vTruru mi dokázal vyjít vstříc ajá zase jemu. Teď už vlastně namnoha věcech spolupracujeme.“


      „Ajak to –“


      „Už dva roky nakupuje veměstě různé nemovitosti anedávno byl zvolen doměstské rady. VParlamentu zastupuje Penryn amá pod kontrolou iněkolik dalších křesel. Vím, že se zajímá také okandidáty zaTruro.“


      Elizabeth si ovázala konec copu stužkou vbarvě zralé kukuřice. Takto upravená před spaním vypadala jako osmnáctiletá dívka.


      „To ti sám řekl?“


      „Zatím ne. Tak blízcí si ještě nejsme. Ale vidím, jakým směrem se ubírají jeho úvahy. Aříkám si, že pokud by se naše přátelství utužilo, mohl by mě navrhnout jako jednoho ze svých kandidátů.“


      Elizabeth se kněmu otočila. „Tebe?“


      „Proč ne?“ zeptal se zostra.


      „Tak to nemyslím. Ale… tohle samosprávné město patří Boscawenům. Měl bys vůbec nějakou naději?“


      „Myslím, že ano. Pokud se všechno bude vyvíjet tak jako dosud. Měla bys něco proti tomu?“


      „Samozřejmě že neměla. Myslím, že by se mi to moc líbilo,“ odpověděla avstala. „Ale Basset je whig!“


      Všichni Chynowethové patřili už poněkolik generací ktoryům.


      „To se mi nelíbí onic víc než tobě,“ ujistil ji George. „Ale Basset se odCharlese Foxe distancuje. Kdybych získal křeslo vDolní sněmovně, přišel bych tam jako jeden zjeho mužů ajako takový bych mohl podporovat nynější vládu.“


      Elizabeth sfoukla několik svíček. Proužek kouře zamířil kzrcadlu, avšak krátce nato se rozplynul.


      „Ale proč ten zájem právě teď? Zatím jsem neslyšela nikoho, kdo by mluvil ovolbách.“


      „Tady se to ještě neprobírá. Ikdyž Pittův mandát spěje kekonci. Ne… ořádných volbách se nehovoří, ale je tu možnost, že se budou konat doplňovací volby. Sir Piers Arthur je těžce nemocný.“


      „To jsem nevěděla.“


      „Říká se, že vůbec nemůže močit, ale odmítá se podrobit operaci anechat si zavést cévku.“


      Elizabeth zatáhla závěs kolem postele. „Chudák…“


      „Jenom se ti snažím vysvětlit, co se mi honí hlavou akčemu by mohlo vést mé přátelství se sirem Francisem Bassetem.“


      „Děkuju ti zadůvěru, Georgi.“


      „Samozřejmě je nutné, aby se nic ztoho, co jsem ti říkal, nedostalo ven, protože je teprve zapotřebí připravit si půdu.“


      „Nikdo se ode mě nic nedozví.“


      George se hned neozval ateprve pochvíli se zeptal: „Cožpak ti svou důvěru neprojevuju neustále?“


      „Doufám, že ji budeš projevovat inadále,“ odpověděla Elizabeth.


      


      


      III


      


      Vjedné zdalších částí města si Ossie Whitworth odbyl pravidelné večerní tělesné cvičení nasvé manželce, přetočil se nazáda, stáhl si dolů noční košili, upravil si nahlavě čepec azeptal se: „Ta tvoje sestra – pokud bych se rozhodl, že ji tady chci – kdy by mohla přijet?“


      „Musela bych napsat matce,“ odpověděla Morwenna přidušeným hlasem asnažila se nedat najevo zhnusení abolest, které cítila. „Neřekla bych, že tam Rowella má nějaké závazky, ale třeba ji tam drží nějaké povinnosti, okterých nevím.“


      „Nezapomeň, že bychom si ji tu nemohli jen tak vydržovat kvůli tomu, aby ti dělala doprovod. Očekávám odní, že by se starala oděti, aaž se ti narodí to další, pomohla by ti se všemi domácími povinnostmi.“


      „Vdopise jí všechno vysvětlím.“


      „Kolik je jí vlastně let? Máš tolik sester, že si je nemůžu zapamatovat.“


      „Včervenci jí bylo čtrnáct.“


      „Aje zdravá? Zvyklá pracovat? Nemůžeme si dovolit nějakou slečinku, která se bojí umazat si ruce odhlíny.“


      „Umí šít, vařit adocela ovládá řečtinu. Náš otec říkával, že je to nejlepší žačka znaší rodiny.“


      „Hm… Nechápu, jakou hodnotu může mít starodávný jazyk pro ženu. Ale tvůj otec byl učenec, to mu nemůžu upřít.“


      Nastalo ticho.


      Pochvíli Osborne pokračoval. „Ten ženich dnes vypadal dost mdle aneduživě. Moc času natomhle světě bych mu nedával.“


      Morwenna neodpověděla.


      „Iudoktora asi platí, že ‚kovářova kobyla chodí bosa‘, co?… Ty už spíš?“


      „Ne, ne.“


      „Snevěstou jsem se už mockrát viděl při honitbě,“ řekl Ossie apak, jakoby znáhlého popudu, vyhrkl: „Je energická. Když si kevšemu vybavím ty rusé vlasy, vsadím se, že to bude pěkně nezvladatelná manželka.“


      „Pamatovala si mě, ačkoliv jsme se setkaly jen dvakrát.“


      „To mě překvapuje. Máš totiž sklon chovat se příliš nenápadně, což je škoda. Musíš mít neustále napaměti, že jsi paní Whitworthová aže jako moje manželka musíš chodit potomhle městě shrdě vztyčenou hlavou.“


      „Ano…“


      „Dnes se tam sešla hodně dobrá společnost. Ale některé kusy oblečení byly beznadějně nemoderní. Viděla jsi dcery paní Teagueové? Aten kabátec kapitána Poldarka byl ušitý někdy před půl stoletím.“


      „Je to statečný muž.“


      Ossie se pohodlně uvelebil naposteli azívl. „Jeho manželka stále vypadá mimořádně dobře.“


      „Vždyť je ještě mladá, ne?“


      „Ano, ale lidé snízkým původem stárnou rychleji než ti urození. Před pár lety se naspolečenských večírcích aplesech dost předváděla. Bylo to krátce poté, co se sní kapitán Poldark oženil.“


      „Předváděla?“


      „No, prostě se chovala jako vesvém živlu, strhávala nasebe pozornost mužů, tak to bylo. Nosila šaty shlubokým dekoltem… Měla osobě hodně vysoké mínění. Mám pocit, že to jí vydrželo dodnes.“


      „Elizabeth se otom nikdy nezmínila – ato si myslím, že si natuhle svou příbuznou nijak zvlášť nepotrpí.“


      „Ach, Elizabeth…“ Pan Whitworth znovu zívl, sfoukl jedinou hořící svíčku astáhl obě strany závěsu těsně ksobě. Večer, který se odvíjel podle zažitého rituálu, už končil aOssieho přepadla jako obvykle ospalost. „Elizabeth nikdy nemluví ojiných lidech vezlém. Ale souhlasím, že ty dvě si nasebe nijak zvlášť nepotrpí.“


      Morwenna vzdychla. Nejpalčivější bolest pomalu polevovala, ale naspánek neměla ani pomyšlení. „Pověz mi otom něco. Co je důvodem toho nepřátelství mezi Poldarkovými aWarlegganovými? Všichni ojejich nevraživosti vědí, ale nikdo oní nemluví.“


      „Házíš návnadu rybě, která neplave vmém potoce. Já vím jen to, že je vtom žárlivost. Elizabeth Chynowethová se zaslíbila Rossu Poldarkovi, ale pak si místo něj vzala jeho bratrance Francise. Opár let později Francis zahynul při důlním neštěstí aRoss chtěl odhodit tu svou služku zkuchyně, se kterou se mezitím oženil, avzít si Elizabeth. Ta nato ale nepřistoupila avzala si George Warleggana, což byl Rossův úhlavní nepřítel… už odškolních let…“ Ossieho hlas se postupně vzdaloval jako hlas člověka prchajícího pryč nějakým tunelem.


      Škvírkou vzávěsu dopadaly nalůžko tenké šípy měsíčního světla, které pronikalo dovnitř oknem azalévalo jejich ložnici. Vprostoru pod nebesy postele však panovala taková tma, že Morwenna téměř neviděla manželovi dotváře. Nicméně věděla, že ho přemáhá spánek. Zakrátko upadne dostavu bezvědomí anásledujících osm hodin bude ležet nazádech sústy otevřenými dokořán. Ještě že aspoň nechrápal, jenom zhluboka oddychoval.


      „Ajá jsem milovala Drakea, bratra paní Poldarkové,“ hlesla.


      „Cože? Co jsi to… říkala?“


      „Nic, Ossie. Vůbec nic… Proč byli Ross Poldark aGeorge Warleggan takoví protivníci už předtím?“


      „Cože? No… nevím. Tehdy jsem je ještě neznal. Ale jsou prostě jako olej avoda. Všichni to vidí. Oba jsou paličatí, ale každý zjiného důvodu. Podle mě Poldark Warlegganem opovrhuje kvůli jeho nízkému původu aobčas mu to dává najevo. Jenomže každý, kdo si kGeorgeovi tohle dovolí, se vystavuje nebezpečí… Už jsem se před spaním pomodlil?“


      „Ano, Ossie.“


      „Měla bys být pilnější vesvých… Aráno mi připomeň… že mám vjedenáct křtiny… jde oRosewarneovy… významnou rodinu.“ Dech se mu prohloubil azpomalil. Tělo iduch se mu uvolnily. Odsňatku sMorwennou se těšil mimořádně dobrému zdraví auž ho netížily všechny ty chlípné představy tělesně zdatného vdovce sloužícího Bohu vmalém městě.


      „Pořád Drakea miluju,“ řekla svým jemným, laskavým hlasem, tentokrát nahlas. „Miluju Drakea Carnea.“


      Asi pojedné nebo dvou hodinách ji opakování této věty jako pokaždé ukolébalo kspánku. Občas si říkala, jestli se Ossie neprobudí aneuslyší ji, ale nikdy se to nestalo. Jenom Drake se možná vzbudil azaslechl ji, ačkoliv je dělilo mnoho mil.


      


      


      


      IV


      


      Vestarobylém rodovém sídle Killewarenu se čerství novomanželé uchýlili doložnice. Caroline seděla nalůžku vesvém dlouhém zeleném peignoiru aDwight, nasobě volnou hedvábnou košili akalhoty pod kolena, se ochable snažil oživit oheň vkrbu. Horace, Carolinin mopslík, díky němuž se vlastně oba mladí lidé poprvé setkali, měl tentokrát přístup domístnosti zapovězený. Jeho paní ho odnesla pryč anechala vbezpečné vzdálenosti, aby je nerušily jeho hlasité protesty. Vprvních měsících psík naDwighta nesmírně žárlil, ale počase si ho doktor získal svou neutuchající trpělivostí. Nakonec se Horace smířil snevyhnutelným faktem, že se napříště bude muset dělit opřízeň své paničky ještě sjedním uchazečem.


      Poobřadu se vrátili doKillewarenu, protože neměli kdispozici žádné lepší místo, kam by se mohli uchýlit. Carolinino rodové sídlo bylo jejich společným domovem již ode dne, kdy se Dwight vrátil jako vyzáblý ztroskotanec zfrancouzského zajetí vQuimperu. Caroline totiž trvala natom, že se její snoubenec musí usadit tam, kde se oněj bude moct co nejlépe starat. Během těchto měsíců, které byly vrozporu svnějšími společenskými konvencemi, však oba dodržovali všechny zásady odděleného bydlení tak důsledně, že by uklidnili isvé nejpuritánštější sousedy.


      Jejich zdrženlivost však nepramenila jen zmorálních ohledů. Dwightův život visel navlásku apřipomínal blikotavý plamínek svíčky. Pokud by vtakové situaci dali průchod vášni, hrozilo nebezpečí, že by toto světélko mohlo zhasnout.


      „Drahoušku, takže jsme konečně spolu anáš svazek posvětila církev,“ ozvala se Caroline. „Víš, nemůžu říct, že bych vtom cítila nějaký rozdíl oproti dřívějšku.“


      Dwight se zasmál. „Já taky ne. Nemůžu se zbavit toho zakořeněného pocitu viny, že tu stebou bydlím vnemravném svazku. Asi je to tím, že jsme čekali tak dlouho.“


      „Příliš dlouho.“


      „Příliš dlouho. Jenomže to zpoždění se vymykalo naší kontrole.“


      „Nejde jen oto. Byla to moje vina.“


      „Nebyla to ničí vina. Ještě že je už díkybohu povšem.“


      Dwight odložil pohrabáč, dlouze se zadíval nasvou novomanželku, přisedl si kní napostel apoložil jí dlaň nakoleno.


      „Víš, slyšela jsem ojednom doktorovi, který bral své studium anatomie tak vážně, že si vzal ssebou nasvatební cestu lidskou kostru. Akdyž se jeho žena jednou vnoci vzbudila, nevěřila svým očím – manžel ležel stou kostrou vposteli vedle ní apřejížděl poní rukama.“


      Dwight se opět zasmál. „Žádné kostry nebudou. Přinejmenším následující dva dny.“


      Caroline ho políbila, ale on jí vzal hlavu dodlaní apoodtáhl ji odsebe.


      „Možná bychom měli počkat ještě déle,“ prohodila. „Dokud se úplně neuzdravíš.“


      „Možná bychom tak dlouho čekat neměli.“


      Oheň začínal jasně plápolat avrhal pomístnosti přitakávající stíny.


      „Moje tělo už pro tebe bohužel není žádným překvapením. Tedy přinejmenším jeho horní část, protože jsi ji už dávno vyšetřoval jako doktor při ostrém denním světle. Zřejmě můžu mluvit oštěstí, že mě zatím nepostihla žádná choroba vpodbřišku.“


      „Caroline, moc mluvíš.“


      „Já vím. Avždycky budu. Udělal jsi chybu, že ses se mnou oženil.“


      „Musím vymyslet, jak to zarazit.“


      „Myslíš, že vůbec existuje nějaký způsob, jak by se ti to mohlo podařit?“


      „Věřím, že ano.“


      Znovu ho políbila. „Tak to zkus.“


      


      


      

    

  


  
    
      Kapitola první


      I


      Daniel Behenna, čtyřicetiletý praktický lékař achirurg, bydlel vnepříliš úpravném, strohém domě vulici Goodwives Lane naokraji Trura. Měl hranatou postavu atvářil se netečně, ale rozhodně se oněm nedalo říct, že působí neupraveně, protože obyvatelé města ijeho okolí mu dobře platili zapřínos, který pro ně představovaly jeho moderní znalosti lidského těla. Oženil se brzy, ale zakrátko ovdověl. Potom uzavřel druhý sňatek, ale ijeho druhá žena zemřela. Teď bydlel sám se dvěma malými dcerami, oněž se starala jistá paní Childsová, která snimi sdílela domácnost. Jeho pomocník, pan Arthur, spal nad stájemi.


      Behenna žil vTruru pouhých pět let. DoCornwallu se přestěhoval zLondýna, kde si nejen vydobyl pověst skvělého lékaře, ale sepsal tam imonografii doplňující věhlasné odborné dílo Williama Smellieho Pojednání oporodnictví. Apopříjezdu doTrura silně zapůsobil namístní zámožnější usedlíky svými odbornými vědomostmi adovednostmi ipřirozenou autoritou, která zněj vyzařovala.


      Především autoritou. Pokud totiž onemocněl některý ze zdejších mužů, příliš se mu nezamlouvalo střízlivé, neokázalé chování doktora Enyse, který byl vesvých soudech velice opatrný, neboť měl dobré oči aviděl, jak často jeho léčebné postupy selhávají. Tito pacienti nestáli olékaře, který knim přišel, posadil se, vlídně si snimi popovídal, prohodil pár povzbudivých slov kjejich dětem, adokonce poplácal pozádech psa. Imponoval jim spíš člověk významný, vlivný asebevědomý. Polobůh, jehož hlas se rozlehl pocelém domě už vechvíli, kdy venku seskakoval zkoně. Lékař, při jehož příchodu se služky okamžitě rozběhly pro teplou vodu ačistá prostěradla, aniž by je ktomu někdo vyzval, avšichni příbuzní mu doslova viseli očima nartech. Takovou osobností byl právě doktor Behenna – muž, jehož pouhá přítomnost rozbušila nemocnému srdce arozproudila mu krev vžilách, ikdyž se často stávalo, že oněco později se toto srdce navždy zastavilo. Behennu však žádný nezdar nezlomil. Pokud někdo zjeho svěřenců zemřel, nemohla zato zvolená léčba, ale sám pacient.


      Oblékal se elegantně, vsouladu svysokými nároky kladenými navzezření člověka jeho profese. Pokud musel podniknout nějakou delší cestu – což se vzhledem kjeho rostoucímu věhlasu stávalo čím dál častěji – usedal nasvého nádherného vraníka Emira, nasobě semišové kalhoty, vysoké jezdecké boty atlustý plášť, pod nímž se skrýval sametový kabátec smosaznými knoflíky. Ruce si chránil před mrazem teplými vlněnými rukavicemi. Ty však při pochůzkách poměstě odkládal anahrazoval je rukávníkem. Kromě toho si ssebou brával vycházkovou hůlku se zlatem zdobenou hlavou nazávit, pod nímž měl uvnitř ukrytou skleněnou trubičku soctovým nálevem, který obsahoval bylinky proti infekci.


      Začátkem října roku 1795 se večer vrátil znávštěv usvých pacientů žijících naprotilehlém břehu řeky, během nichž předepsal své speciální léky dvěma lidem, kteří onemocněli cholerou, avytáhl zbřicha tři pinty tekutiny jednomu obchodníkovi sobilím, sužovanému endematickými potížemi. Byl příjemný den – nezvykle teplý ponevlídném létě avražedně mrazivé zimě, která mu předcházela – aměsto líně podřimovalo pocelodenním horku. Během odpoledne se všude vznášel silný odér splašků ahnijících odpadků, ale večer se zvedl lehký vánek, který všechny nepříjemné pachy odvál, takže vzduch byl zase čistý asvěží. Řeka, která se svrcholícím přílivem doplazila dovšech údolí obklopujících město atěsně ho objala, teď připomínala spící jezero.


      Když se doktor přiblížil khlavnímu vchodu dosvého domu, pokusil se gestem ruky rozehnat skupinku lidí, kteří čekali přede dveřmi najeho příchod. Nepříliš majetní usedlíci chodívali se svými neduhy většinou kmístním apatykářům ati nejchudší se léčili různými lektvary, které si sami připravovali nebo kupovali zajednu penci odkočujících cikánů. Čas odčasu se však Behenna ujal nějakého výjimečného případu bez nároku naodměnu – nebyl totiž lakotný, anavíc to dělalo dobře jeho egu – atak naněj neustále čekali přede dveřmi nějací lidé adoufali, že se jim odněj dostane aspoň vrychlosti naschodech nějaké odborné rady. Dnes však neměl nakonzultace náladu.


      Když odvedl koně dostáje avstoupil dodomu, objevila se před ním jeho hospodyně paní Childsová auvítala ho. Byla rozcuchaná aotírala si dlaně došpinavého ručníku.


      „Doktore Behenno! Pane!“ šeptala mu naléhavým tónem. „Přišel sem zaváma nějakej pán. Sedí vsalonu. Čeká tu už nějakejch pětadvacet minut. Nevěděla jsem, jak dlouho budete pryč, ale on tvrdil, že počká. ‚Počkám.‘ Přesně takhle. ‚Počkám.‘ Tak jsem ho zavedla dosalonu.“


      Lékař se nani zadíval apřitom odložil lékařský kufřík asvlékl si plášť. Paní Childsová byla nepořádná mladá žena aBehenna si často říkal, proč ji usebe vlastně snáší. Veskutečnosti ji doma trpěl jen zjediného důvodu.


      „Co je to začlověka? Proč jste nezavolala pana Arthura?“ zeptal se, aniž ztišil hlas, ahospodyně zaletěla nervózním pohledem zasebe.


      „Pan Warleggan,“ odpověděla.


      Behenna se zadíval domatného zrcadla, uhladil si vlasy, oprášil si smítko zmanžety asklopil oči krukám, aby se ujistil, že nanich nemá nějaké nežádoucí skvrnky.


      „Kde je slečna Flotina?“


      „Hraje. Aslečna May je eště vposteli. Ale pan Arthur říkal, že ta teplota jí už klesla.“


      „Samozřejmě že jí musela klesnout. No, teď se postarejte oto, aby mě nikdo nerušil.“


      „Ano, pane.“


      Behenna si odkašlal arozpačitě zamířil dosalonu.


      Zjistil, že kžádnému omylu nedošlo. Uokna stál skutečně pan Warleggan. Ruce měl sepnuté zazády ajeho široká ramena budila dojem, jako by byla vytesaná zkamene. Elegantní oblek nesl pečeť londýnské módy acelkový obrázek doplňovaly pečlivě upravené vlasy. Byl to nejbohatší člověk veměstě, jeden znejvlivnějších místních mužů, ale přesto bylo vjeho postoji cosi, co připomínalo jeho dědečka kováře, ačkoliv teprve nedávno oslavil pětatřicetiny.


      „Pane Warleggane, doufám, že namě nečekáte příliš dlouho. Kdybych věděl…“


      „Což jste nemohl. Mezitím jsem tady měl příležitost obdivovat vaši kostru. Jsme stvořeni děsivě, azároveň úchvatně.“


      Mluvil chladným tónem, ale doktora to nijak nepřekvapovalo, protože mladý Warleggan odjakživa působil chladně.


      „Tu kostru jsem poskládal ještě zastudentských let. Vykopali jsme ji. Patřila zločinci, který špatně skončil. Vevelkoměstě není otakové lidi nouze.“


      „Nejen vevelkoměstě.“


      „Dovolte mi, abych vám nechal přinést něco naosvěžení. Sklenku likéru anebo vína zKanárských ostrovů?“


      George Warleggan zavrtěl hlavou. „Vaše služebná, vaše hospodyně mi už nabídla.“


      „Tak se tedy posaďte. Jsem vám kslužbám.“


      George Warleggan přijal nabízené místo, přehodil si nohu přes nohu, aaniž pohnul hlavou, pomalu přejížděl očima pomístnosti. Behenna litoval, že salon není lépe uklizený. Nastole ležely nazdařbůh knihy, noviny achorobopisy pacientů amezi nimi stály lahvičky sGlauberovou solí, krabičky sDoverovým práškem ataké dvě prázdné sklenice skorkovými zátkami plnými pórů, které vypadaly jako prožrané odčervů. Přes opěradlo židle stojící vedle kostry byla přehozená dámská zástěra. Lékař se zamračil. Nečekal, že zaním budou jeho bohatí pacienti chodit až domů, ateď, když už se to stalo, se obával, že pohled nanepoklizený pokoj může vyvolat vnečekaném návštěvníkovi nepříznivý dojem.


      Chvíli seděli mlčky. Oběma to připadalo jako celá věčnost.


      Nakonec prolomil ticho George. „Přišel jsem zavámi vosobní záležitosti.“


      Doktor Behenna naklonil hlavu.


      „Proto všechno, co vám povím, musí zůstat přísně důvěrné. Nemůže nás někdo slyšet?“


      „Všechno, co zazní mezi lékařem apacientem, je přísně důvěrné.“


      George si ho změřil úsečným pohledem. „Přesně tak. Tohle však vyžaduje ještě víc.“


      „Nechápu, co máte namysli.“


      „Chci tím říct, že tento rozhovor zůstane jen mezi námi dvěma. Kdyby se oněm dozvěděl někdo třetí, budu vědět, že já jsem se oněm nikomu nezmínil.“


      Behenna se nažidli napřímil, ale neodpověděl. Jeho pocit vlastní důležitosti teď poněkud utrpěl, protože si uvědomoval, že Warlegganovi ho svým vlivem avýznamem značně převyšují.


      „Vtakovém případě bych přestal být vaším dobrým přítelem, doktore Behenno.“


      Lékař vstal, přešel kedveřím azprudka je otevřel. Nachodbě nespatřil ani živáčka. Zase je tedy zavřel avrátil se namísto.


      „Pokud mi chcete něco říct, pane Warleggane, můžete. Nemohu vám dát větší záruku než tu, kterou jsem už vyslovil.“


      George pokýval hlavou. „Tak tedy ano.“


      Oba se opět nachvíli odmlčeli.


      „Jste pověrčivý?“ zeptal se pak George.


      „Ne, pane. Vpřírodě vládne bezpočet zákonitostí, které nemůže změnit žádný člověk ani amulet. Úkolem lékaře je proniknout dopodstaty těchto zákonitostí avyužít svých poznatků kpotření nemoci. Všechny choroby jsou léčitelné. Žádný člověk nemusí zemřít dřív, než přijde jeho přirozený čas.“


      „Máte malé děti?“


      „Dvě dcery – dvanáctiletou adevítiletou.“


      „Nebojíte se, že by naně mohla nějak neblaze působit tahle kostra zločince, kterou máte neustále doma?“


      „Ne, pane. Pokud bych nanich nějaké nepříznivé účinky zpozoroval, vyléčilo by je projímadlo.“


      George znovu přikývl, strčil tři prsty dokapsičky nahodinky azačal obracet mince, které vní měl ukryté.


      „Staral jste se omou manželku, když čekala našeho syna. Odté doby jste unás častým návštěvníkem. Předpokládám, že jste pomohl nasvět mnoha dětem.“


      „Několika tisícům. Dva roky jsem pracoval udoktora Forda vnemocnici pro rodičky ašestinedělky veWestminsteru. Můžu sčistým svědomím prohlásit, že takové zkušenosti, jaké jsem tam získal, nemá nikdo jiný vcelém Cornwallu… ajen málo lidí jinde. Ale to už víte, pane Warleggane. Věděl jste to už tehdy, když vaše žena, paní Warlegganová, otěhotněla avy jste se namě obrátil. Doufám, že vám moje služby nepřipadaly nedostatečné.“


      „Ne,“ odpověděl George Warleggan avysunul dolní ret. Vypadal teď ještě víc než jindy jako císař Vespasianus, který se zamýšlí nad nějakou důležitou záležitostí římského impéria. „Ne, ale rád bych svámi tuhle záležitost probral.“


      „Jsem vám kslužbám,“ zopakoval Behenna.


      „Moje dítě, můj syn Valentine, se narodil vosmém měsíci, je to tak? Kvůli tomu nešťastnému pádu mé manželky. Mám pravdu?“


      „Ano.“


      „Ale něco mi povězte, doktore Behenno. Mezi těmi tisíci dětí, kterým jste pomohl nasvět, bylo určitě mnoho nedonošených. Je to tak?“


      „Ano, bylo jich mnoho.“


      „Takových, které se narodily vosmém měsíci? Vsedmém? Všestém?“


      „Vosmém asedmém. Nikdy jsem nezažil, že by přežilo dítě, které přišlo nasvět všestém měsíci.“


      „Aty děti, které zůstaly naživu – jako Valentine – se při narození nějak výrazně, zřetelně lišily? Myslím odtěch donošených.“


      Behenna si dovolil krátké zamyšlení nad směrem, jímž se ubíraly Warlegganovy otázky. „Lišily? Vjakém ohledu?“ zeptal se pochvilce.


      „Nato se vás ptám.“


      „Žádné významné rozdíly mezi takovými novorozenci nejsou, pane Warleggane. Můžete se uklidnit. Váš syn tím předčasným narozením nijak neutrpěl.“


      „To teď nemám namysli.“ ZWarlegganova hlasu zazněl tvrdý podtón. „Jaké jsou rozdíly vzávislosti načase?“


      Behenna ještě nikdy nevážil slova tak pečlivě jako teď. „Samozřejmě zejména veváze. Téměř se nestává, že by dítě narozené vosmém měsíci vážilo víc než šest liber. Jen zřídka nahlas pláče. Nehty…“


      „Slyšel jsem, že osmiměsíční dítě nemá nehty.“


      „Tak to není. Jsou tenké aměkké, ne tak tvrdé –“


      „Slyšel jsem, že pokožka takového novorozeněte je zkrabacená ačervená.“


      „Taková je ipokožka donošených dětí.“


      „Slyšel jsem, že nemají vlasy.“


      „No, někdy. Většinou je jich méně ajsou slabší.“


      Venku pod okny kodrcala podlažbě nějaká kára. Když se rachot vzdálil, George pokračoval.


      „Důvod mých otázek je vám už možná jasný, doktore Behenno. Musím vám položit ještě jednu, poslední. Narodil se můj syn předčasně, nebo byl donošený?“


      Daniel Behenna si olízl suché rty. Uvědomoval si, že George bedlivě sleduje jeho výraz, acítil bankéřovo nesmírné napětí. Učlověka stakovou schopností sebeovládání se takto mohla projevovat jenom obrovská duševní muka.


      Vstal apřešel koknu. Světlo zvenčí odhalilo několik krvavých skvrn najeho manžetě. „Namnoho otázek týkajících se tělesného stavu člověka nelze odpovědět kategoricky ano, či ne, pane Warleggane. Vtomto případě mi musíte dopřát trochu času, abych si všechno vybavil. Pokud se nemýlím, vašemu synovi je teď – kolik? – osmnáct, dvacet měsíců. Odté doby, co jsem asistoval při jeho narození, jsem pomáhal při porodu mnoha dalším ženám. Dovolte mi, abych si to upřesnil. Kdy přesně jste mě tehdy povolal?“


      „Loni, třináctého února. Moje žena upadla naschodech vTrenwithu. Bylo to večtvrtek, asi všest hodin večer. Okamžitě jsem kvám poslal svého sluhu avy jste přijel kolem půlnoci.“


      „Aha, ano, už si to vybavuju. Byl to ten týden, kdy jsem léčil lady Hawkinsovou, která si zlomila žebro při lovu. Akdyž jsem pak slyšel oté nehodě vaší paní, lekl jsem se, že také spadla zkoně. Protože takový pád –“


      „Takže jste přijel,“ skočil mu dořeči George.


      „… přijel. Ovaši ženu jsem se staral pocelý zbytek noci apak inásledující den. Pokud si to dobře pamatuju, váš syn se narodil ten druhý den večer.“


      „Vetři čtvrtě naosm.“


      „Ano… No, když si to teď vybavuju, pane Warleggane, můžu vám říct, že mi naokolnostech narození vašeho syna nepřipadalo nic zvláštního. Neměl jsem samozřejmě důvod knějakým pochybnostem, spekulacím nebo důkladnému zkoumání. Proč také? Nepředpokládal jsem, že nastane den, kdy se budu muset vyjádřit ktéto záležitosti jednoznačným ‚ano‘, anebo ‚ne‘. Kzáležitosti jediného měsíce. Vzhledem ktomu nešťastnému pádu vaší paní jsem byl šťastný, že jsem jí pomohl porodit živého azdravého chlapce. Zeptal jste se už porodní báby?“


      George se také zvedl ze židle. „Musíte si přece pamatovat, jaké dítě jste přivedl nasvět. Mělo už náležitě tvarované nehty?“


      „Myslím, že ano, ale nemůžu vám říct, jestli –“


      „Avlasy?“


      „Pár tmavých vlásků.“


      „Aměl zkrabacenou pokožku? Viděl jsem ho až pohodině apamatuju si, že ji měl jen lehce vrásčitou.“


      Behenna vzdychl. „Pane Warleggane, jste jeden zmých nejbohatších klientů arozhodně se vás nechci ani vnejmenším dotknout. Ale můžu mluvit naprosto otevřeně?“


      „Právě oto jsem vás žádal.“


      „Víte, pokud vám můžu při vší úctě něco navrhnout, pak jen to, abyste se vrátil domů auž natuhle záležitost nemyslel. Odůvodu vašich otázek se neodvažuju spekulovat. Ale jestli ode mě – nebo třeba odněkoho jiného – čekáte jednoznačný verdikt, pane, že váš syn byl donošené, anebo nedonošené dítě, pak žádáte něco nemožného, protože to prostě nelze jednoznačně určit. Příroda se nedá takhle roztřiďovat doškatulek. Zanormální se považuje takový stav, který je nejběžnější, ale iten může mít širokou škálu variant aodchylek.“


      „Takže mi to nepovíte.“


      „Nemůžu vám to říct. Kdybyste se mě zeptal hned tehdy, odvážil bych se vyslovit nějaký konkrétnější názor, to je vše. Naturalia non sunt turpia, jak se říká.“


      George uchopil svou hůlku adloubl sní dokoberce.


      „Doneslo se mi, že se už vrátil doktor Enys. Brzy se kněmu vypravím nanávštěvu.“


      Behenna ztuhl. „Ještě je nemocný azanedlouho si bude brát tu bohatou dědičku.“


      „Někteří lidé si oněm myslí jen to nejlepší.“


      „To je jejich věc, pane Warleggane, ne moje. Já můžu jenom zasebe konstatovat, že pro většinu jeho léčebných metod mám pouze opovržení, protože jsou výsledkem jeho chabých schopností anejistoty. Člověk, který není schopen jasně uvažovat avyužívat osvědčené lékařské metody, je beznadějný případ.“


      „Přesně tak. Přesně tak. Stále ovšem slýchám, že lékaři nemluví osvých konkurentech nijak lichotivě.“


      Stejně jako bankéři osvých konkurentech, pomyslel si Behenna.


      „Takže,“ řekl George azvedl se ze židle, „vám přeju příjemný den.“


      „Doufám, že paní Warlegganová apan Valentine se těší dobrému zdraví.“


      „Děkuju, ano.“


      „Myslím, že už nastal čas, abych se naně zase podíval. Možná příští týden,“ pokračoval Behenna.


      Nachvilku nastalo ticho, během něhož se zdálo, že George možná uvažuje, jestli by neměl odpovědět: „Už knám nechoďte.“


      Nakonec se znovu ozval Behenna. „Pokud jde otu záležitost, nakterou jste se mě dotazoval, snažil jsem se zdržet jakýchkoliv dohadů ohledně důvodu, kvůli němuž jste se namě vůbec obrátil. Nebyl bych však normální člověk, kdybych nepochopil, jak důležitá pro vás může být má reakce. Proto prosím pochopte, pane, jak obtížné je naváš dotaz odpovědět. Nemohl bych… to bych rozhodně nikdy neudělal… zpochybnit čest šlechetné, ctnostné ženy… prostě bych to nemohl udělat anikdy bych to neudělal, aniž bych měl naprostou jistotu… kterou prostě nemám. Kdybych ji měl, považoval bych zasvou povinnost sdělit vám to. Nic víc.“


      George naněj upřel chladné oči. Zjeho výrazu čišelo znechucení aaverze, jejichž důvodem mohl být bankéřův názor nadoktora Behennu, anebo jeho nelibost nad tím, že byl nucen svěřit se stak intimní záležitostí úplně cizímu člověku.


      „Zapamatujte si, doktore Behenno, naco jsem vás upozornil hned nazačátku našeho rozhovoru.“


      „Že ho musím uchovat vnaprosté tajnosti.“


      „Prosím, abyste své slovo dodržel,“ řekl apřešel kedveřím. Tam se otočil aještě dodal: „Moje rodina je vpořádku, ale jestli chcete, můžete knám přijít.“


      PoWarlegganově odchodu zamířil doktor Behenna dokuchyně.


      „Nellie, tenhle dům je vostudném stavu! Celou dobu jenom klevetíte, fantazírujete asledujete, co se šustne venku naulici. Salon vypadá tak, že se tam člověk stydí uvést nějakého významnějšího pacienta! Okamžitě odneste tu zástěru! Aboty jakbysmet. Dbejte tady svých povinností!“


      Vpodobných výtkách pokračoval svým silným, zvučným hlasem ještě asi tři nebo čtyři minuty. Hospodyně stála namístě, trpělivě naněj hleděla zpod bujné hřívy hnědých vlasů ačekala, až se ta bouře přežene, protože vycítila, že si pán domu potřebuje upevnit autoritu poté, co podle všeho utrpěla nějaké šrámy. Něco takového se mu téměř nikdy nestávalo, protože při návštěvách itěch nejbohatších pacientů míval pokaždé navrch už vzhledem ktomu, že tito lidé bývali zoufalí ažádali ho opomoc. Čekali nakaždé doktorovo slovo aon nad nimi vynášel své verdikty. George Warleggan se však uněj nikdy neléčil, protože se těšil mimořádně pevnému zdraví. Dnes – jako při každém vzájemném setkání – se Behenna musel podrobit Georgeově vůli. Byl ztoho nevrlý, potil se avylil si zlost naNellie Childsové.


      Odpovídala tedy jenom „ano, pane, ne, pane“ a„zítra se oto postarám, pane“. Důsledně ho oslovovala „pane“ – dokonce itehdy, když zaní docházel dojejí ložnice. Právě natomhle se zakládal jejich vztah. Quid pro quo – půjčka zaoplátku. Proto vzala jeho výtky vážně, ale nijak se kvůli nim netrápila. Akdyž zmlkl, pustila se tiše douklízení, zatímco doktor stál uokna, ruce sepnuté zazády, auvažoval obankéřově návštěvě.


      „Slečna May se sváma bude chtít vidět, pane.“


      „Zachvilku.“


      Snažila se posbírat zpodlahy všechny domácí trepky, ale dvě jí při tom zase upadly. Pocuchané vlasy jí padaly doobličeje. „Takhle doma vás ty urozený pacienti skoro nenavštěvujou, pane. Bylo to něco kvůli nějaký medicíně?“


      „Ano, kvůli medicíně.“


      „Dyť moh klidně poslat svýho sluhu, aby mu ji odvás přines, nemyslíte, pane?“


      Behenna neodpověděl, atak vyšla strepkami ven ze salonu, ale zachvilku se zase vrátila pro zástěru.


      „Musím říct, že jsem tady pana Warleggana ještě nikdy neviděla. Nebylo to něco soukromýho, očem neměla vědět jeho rodina?“


      Behenna se odvrátil odokna. „Myslím, že to byl Cato, kdo prohlásil: ‚Nam nulli tacuisse nocet, nocet esse locutum.‘ Tohle si zapište dopaměti, paní Childsová. Tím byste se měla neustále řídit. Stejně jako mnozí jiní.“


      „To je možný. Jenomže nemám ponětí, co to znamená, atak nato nemůžu nic říct, víte?“


      „Vevašem zájmu vám to tedy přeložím: ‚Nikomu neuškodilo, že mlčel, spíš naškodu bylo, že mluvil.‘“


      II


      Osmašedesátiletý George Tabb pracoval vhostinci UBojovných kohoutů jako podkoní apomocná síla. Akdyž přiložil ruku kdílu během kohoutích zápasů, které se tam pravidelně pořádaly, dostal pokaždé pár šilinků navíc. Žil vpřístavku vedle hostince ajeho manželka, která stále pracovala, ačkoliv měla chatrné zdraví, prala lidem prádlo zaúplatu apřišla si tak ročně nadvě libry. Sobčasným spropitným odhostů, kterým Tabb pomáhal se zavazadly, si vydělal jen tak tak naživobytí. Jenomže odsmrti svého někdejšího přítele azaměstnavatele Charlese Williama Poldarka se stále častěji družil slahví kořalky abýval dost často opilý pod obraz. Emily Tabbová se srdnatě snažila chránit před ním rodinnou portmonku, ale příliš velký manévrovací prostor jí nezbýval, když musela každý týden vydat pět šilinků zachléb, šest pencí zamaso, podevíti pencích zapůl libry másla apůl libry sýra, šilink zapár brambor adva zanájem. Paní Tabbová – aspolu sní vestřízlivějších chvilkách ijejí manžel – hořce litovala tragických okolností, které je před dvěma apůl lety přiměly opustit Trenwith. Ovdovělá Elizabeth Poldarková, která zůstala úplně bez prostředků, musela postupně propustit všechny sloužící anechala si jenom věrné manžele Tabbovy. George Tabb však přecenil svou nepostradatelnost, akdyž se paní Poldarková znovu provdala, musel odejít ion smanželkou.


      Jednoho dne nazačátku října čistil George Tabb prostor zahostincem, kde se odehrávaly kohoutí zápasy, aby bylo všechno připravené nanásledující den, když vtom naněj hvízdl hospodský azavolal, že ho kdosi hledá. Tabb nechal práce aspatřil vyzáblého muže včerném oblečení, který měl oči zasazené tak blízko usebe, že se zdálo, jako by jedno přecházelo vdruhé.


      „Vy jste Tabb? George Tabb? Někdo si svámi chce promluvit. Povězte to svému pánovi. Zapůl hodiny budete zpátky.“


      Tabb přejel neznámého pohledem azeptal se, co to znamená, kdo je ten člověk, který si sním chce promluvit, aoco mu jde. Nedostal však žádnou odpověď. Přitom si všiml, že opodál stojí ještě jeden muž, atak odložil koště apřipojil se koběma návštěvníkům.


      Všichni tři pak zamířili pryč odhostince, uličkou souběžnou sbřehem řeky, jejíž lesknoucí se hladina vyplňovala při vrcholícím přílivu celé koryto. Odtud zamířili dodalší ulice apřes dvůr kedveřím vkamenné zdi. Byla to zadní část jakéhosi vysokého domu.


      „Tady to je,“ řekl muž včerném. Tabb vešel dovnitř aocitl se vmístnosti, která vypadala jako kancelář nějakého právníka. „Počkejte tady,“ uslyšel adveře se zaním zabouchly. Zůstal uvnitř sám.


      Opatrně zamrkal. Sílila vněm nervozita asobavami uvažoval, jestli není tahle návštěva předzvěstí nějakých nesnází. Dlouho však nečekal. Druhými dveřmi vešel dovnitř muž vestředních letech aTabb naněj udiveně vytřeštil oči.


      „Pan Warleggan!“ vyhrkl azvedl ruku khlavě, jako by si chtěl prohrábnout vlasy, ale protože už žádné neměl, přejel si jenom vrásčité čelo.


      Jeho jmenovec – nekonečně významnější George – naněj kývl, posadil se zastůl azadíval se dopapírů, které měl naněm rozložené, zatímco vTabbovi nabývala nasíle nervozita. Byl to právě pan Warleggan, kdo paní Poldarkovou přiměl, aby ho pojejich svatbě propustila ze svých služeb, aani tentokrát nebyla vjeho chování sebemenší špetka vlídnosti.


      „Tabbe,“ ozval se pochvilce Warleggan, „chci vám položit pár otázek.“


      „Pane?“


      „Jde odotazy, které jsou přísně důvěrné, abudu očekávat, že to budete respektovat.“


      „Ano, pane.“


      „Vidím, že jste opustil zaměstnání, které jsem vám obstaral nažádost paní Warlegganové poté, co jste odešel zjejích služeb.“


      „Ano, pane. Paní Tabbová natu práci nestačila a–“


      „Právě naopak. Odslečny Agarové jsem se dozvěděl, že nespokojený jste byl vy, aže dokonce nabídla paní Tabbové, aby uní zůstala pracovat sama.“


      Tabb nervózně těkal očima pomístnosti.


      „Takže teď nuzně živoříte jako pomocná síla vhostinci. Výborně, je to vaše volba. Lidé, kteří si nenechají pomoci, musí nést následky!“


      Tabb si odkašlal.


      Pan Warleggan strčil dva prsty dokapsičky nařetízkové hodinky avytáhl zní dvě mince. Byly zlaté. „Jsem však připraven dočasně vám váš úděl usnadnit. Tyhle guineje jsou vaše, ovšem zaurčitých podmínek.“


      Tabb zíral napeníze jako najedovatého hada. „Pane?“


      „Chci vám položit pár otázek ohledně posledních měsíců vaší služby vTrenwithu. Pamatujete se naně? Odté doby, co jste odešel, uplynuly víc než dva roky.“


      „No, ano, pane. Všechno si pamatuju moc dobře.“


      „Jsme teď vtomhle pokoji úplně sami. Jenom vy uslyšíte otázky, které vám položím. Pokud se někdy vbudoucnu dozvím, že se ojejich obsahu dozvěděl někdo jiný, budu vědět, kdo je vyzradil.“


      „Ach, to bych neudělal, pane –“


      „Ne? Tím si vůbec nejsem jistý. Pijan nemívá moc spolehlivý jazyk. Takže si dejte pozor, Tabbe.“


      „Pane?“


      „Pokud uslyším, že se někdo jen jediným slovem zmínil ověcech, nakteré se chci zeptat, nechám vás vyhnat změsta apostarám se oto, abyste vyhladověl. Umřel hlady. Někde vestoce. To vám slibuju. Budete si to pamatovat itehdy, až se zase opijete?“


      „Ano, pane, slibuju, že se namě budete moct spolehnout. Víc vám ktomu říct nemůžu. Budu –“


      „Máte pravdu, víc už mi říct nemůžete. Takže splňte slib, který jste mi dal, ajá zase splním ten svůj.“


      Vtichu, které pak nastalo, si Tabb olízl suché rty apak ze sebe vypravil: „Moc dobře si ty časy vTrenwithu vybavuju, pane. Když jsme se snažili, já apaní Tabbová, udržet dům ihospodářství pohromadě. Tehdá jsme tam zůstali už jen my dva, protože se nedalo dělat nic jinýho než –“


      „Já vím… já vím. Azneužívali jste svého postavení. Takže jste oto zaměstnání přišli. Ale vzhledem ktomu, že jste tam sloužili tak dlouho, vám moje paní zařídila jinou práci, jenomže jste ztratili itu. Ale teď, Tabbe, je zapotřebí vyřešit jisté právní záležitosti související stímhle sídlem avy byste mi stím mohl pomoct. Především chci, abyste si vzpomněl navšechny osoby, které tehdy navštívily Trenwith. Abyste si vybavil každého, kdo se tam objevil. Odbřezna 1793 až dočervna téhož roku, kdy jste odešli.“


      „Všechny, co tam přišli nanávštěvu? Myslíte nanávštěvu zapaní Elizabeth? Nebo zaslečnou Agathou? Pár se jich tam zastavilo, pane. Ten dům byl… Chodili tam taky lidi zvesnice. Betty Coadová se sardinkama. Lobb snovinama Sherborne Mercury. Aaron Nanfan…“


      George ho zarazil mávnutím ruky. „ZaPoldarkovými. Kdo je navštívil?“


      Tabb se nachvilku zamyslel apodrbal se nabradě. „No vy, pane. Vy jste tam chodil ze všech nejčastějc. Aztěch ostatních… Doktor Choake se stavoval zaslečnou Agathou, jednou tejdně farář Odgers, pak správce farnosti kapitán Henshawe, kapitán Poldark zNampary, sir John Trevaunance, ten možná dvakrát, aasi jednou paní Ruth Treneglosová. Ajednou jsem viděl paní Teagueovou. Ale nesmíte zapomenout, že většinou jsem pracoval venku napoli anemoh jsem –“


      „Jak často přicházel kapitán Poldark zNampary?“


      „No… jednou tejdně. Celkem asi třikrát nebo tak nějak.“


      „Často večer?“


      „Ne, pane. Pokaždý dorazil odpoledne. Večtvrtek odpoledne. Vypil čaj azase se rozloučil.“


      „Kdo tedy přicházel večer?“


      „No, nikdo, pane. Bylo tam ticho aklid – jako vmárnici. Jedna ovdovělá dáma, jeden mladej pán, sotva desetiletej, ajedna hodně stará dáma. Ajestli se mě chcete zeptat, jak to vdomě chodívalo zapana Francise, tak bejvaly doby, kdy –“


      „Apaní Elizabeth… Určitě chodívala někdy večer ven, je to tak?“


      Tabb zamrkal. „Ven? Oničem takovým nevím, pane.“


      „Ale najaře avlétě, zateplých večerů – vdubnu, vkvětnu avčervnu – se určitě vydávala navyjížďky.“


      „Ne, nakoni skoro vůbec nejezdila. Všecky jsme prodali, až nadva, co už byli tak starý, že by je nikdo nekoupil.“


      George zajel dvěma prsty dokapsičky aTabb naně zíral vnaději, že je to všechno, co poněm pan Warleggan chtěl.


      George však prohlásil: „Počkat, počkat, ještě jste si nic nevydělal. Vté době tam museli chodit ještě další lidé.“


      Tabb horečně uvažoval. „Lidi ze vsi… Starej Ben tam nosil svoje králíky. Ale nikdy žádný cizí lidi odjinud ani –“


      „Jak často jezdívala paní Elizabeth doNampary?“


      „DoNampary?“


      „Přesně tak. Nanávštěvu zaRossem Poldarkem ajeho rodinou.“


      „Nejezdila tam. Vůbec. Nebyla tam ani jedinkrát, co vím. Nikdy.“


      „Proč ne? Vždyť to byli její sousedé.“


      „Mám dojem… Podle mě možná kvůli tomu, že nikdy moc dobře nevycházela smanželkou kapitána Poldarka. Ale to je jenom takovej můj dojem.“


      Vmístnosti zavládlo nadlouhou dobu ticho.


      „Snažte se vybavit si zejména tehdejší květen,“ prolomil nakonec mlčení George. „Zejména prostředek nebo začátek května. Kdo tam přišel? Koho jste tam viděl večer?“


      „Proč… No, nikdo. Neviděl jsem tam ani živáčka. Už jsem vám to pověděl.“


      „Vkolik hodin jste chodil spát?“


      „No… vdevět nebo vdeset. Hned jak se setmělo. Bývali jsme nanohou venku ipodomě odkuropění dozápadu slunce a–“


      „Kdy se ukládala kspánku paní Elizabeth?“


      „Tak nějak… vestejnou dobu. Všichni jsme byli utahaný.“


      „Kdo zamykal?“


      „Já. Vždycky jako poslední. Bejvaly doby, kdy se dům vůbec nezamykal, ale když pak nakonec nezbylo žádný služebnictvo… ase všema možnýma pobudama, co se potulovali pookolí…“


      „No, obávám se, že jste si nic nevydělal,“ prohlásil George achystal se zastrčit peníze zpátky dokapsičky.


      „Ach, pane, kdybych věděl, co chcete, abych vám řek, hned bych to udělal!“


      „Otom nepochybuju. Tak mi povězte něco jiného. Kdyby někdo přišel poté, co jste se uložil kspánku, slyšel byste zvonec?“


      „Myslíte pozdě večer nebo vnoci?“


      „Kdy jindy?“


      Tabb se zamyslel. „Pochybuju. Pochybuju, že by tam přišel někdo, koho bysme neslyšeli. Ten zvonec zněl vdolní kuchyni amy jsme všichni spali vejš.“


      „Nikdy tam nikdo nepřišel? Poznal byste to?“


      „Proč… Ano, myslím, že jo. Co by tam kdo dělal? Leda by něco chtěl ukrást. Jenomže tehdá tam už nezůstalo skoro nic, co by se dalo odnýst.“


      „Nevíte onějakém tajném vchodu, který vede dodomu? Otakovém, který možná znal některý člen rodiny?“


      „Ne… ožádným takovým vchodu nevím. Ato jsem tam prožil osmadvacet let.“


      George Warleggan vstal. „Výborně, Tabbe,“ řekl aupustil zlaté mince nastůl. „Vezměte si ty své guineje ajděte. Azakazuju vám cokoliv znašeho rozhovoru prozradit. Komukoliv. Dokonce ipaní Tabbové.“


      „Tý nic nepovím,“ ujistil ho Tabb. „Jinak… no, víte, pane, jak to chodí. Chtěla by mi ty peníze vzít.“


      „Vezměte si je aběžte.“


      III


      Elizabeth Warlegganové bylo jednatřicet let apřivedla nasvět dvě děti. Její starší syn Geoffrey Charles Poldark měl zakrátko oslavit jedenácté narozeniny atrávil první rok nainternátní škole vHarlow. Zatím odněj dostala tři ušmudlané dopisy, unichž se dozvěděla, že je přinejmenším živý, podle všeho izdravý azřejmě se vpravuje dovšedního studentského života. Kdykoliv se podívala naobě psaní, pečlivě poskládaná auložená vrohu psacího stolu, zabolelo ji usrdce avduchu spekulovala, co by se ještě dalo vyčíst ze synova dopisu mezi řádky.


      Její mladší syn Valentine Warleggan se teď vesvých necelých dvou letech pomalu zotavoval zkřivice, která naněj těžce udeřila během poslední zimy.


      Nyní se Elizabeth vrátila zkaretního večírku, kde se sešla se třemi starými přítelkyněmi. Podobné společenské návštěvy patřily kjejím drobným radostem během zimních měsíců, které teď trávila vTruru. Měla dojem, že všichni obyvatelé města hrají karty. Toto období se naprosto lišilo odnudných, osamělých zim, jež zažívala vTrenwithu nejdříve sFrancisem apotom jako vdova pojeho smrti. Nynější soužití snovým manželem nebylo prosté starostí – především vposlední době – ale zároveň překypovalo nejrůznějšími podněty.


      Když se její muž vrátil domů, seděla vsalonu abalila dopapíru nějakou krabičku. Popříchodu George beze slova zamířil kekomodě azačal se probírat listinami uloženými vzásuvce. Teprve potom se otočil kesvé ženě. „Tuhle práci, kterou teď děláš, bys měla uložit nějakému sloužícímu.“


      „Mám spoustu volného času askoro nic napráci,“ odpověděla Elizabeth mírně. „Je to dárek pro Geoffreyho Charlese. Koncem příštího týdne má narozeniny adostavník doLondýna odjíždí už zítra.“


      „Ano, můžeš mu přidat inějaký dárek ode mě. Úplně jsem nato nezapomněl.“


      Hned nato vytáhl další zásuvku avzal zní krabičku, vníž leželo šest perleťových knoflíků.


      „Ach, Georgi, ty jsou nádherné! Jsi nesmírně laskavý, že naněj myslíš… Ale víš určitě, že by je měl nosit veškole? Co když se mu tam ztratí?“


      „Ikdyby, je to úplně jedno. Je to parádník anějaký krejčí určitě vymyslí, jak by se daly využít.“


      „Děkuju, přidám je tedy ktomu dárku ode mě. Apřipíšu kesvému blahopřání, že mu přeju všechno nejlepší knarozeninám itvým jménem.“


      Geoffrey Charles se vdopisech domů osvém nevlastním otci nikdy nezmínil anic mu nevzkázal.


      Elizabeth iGeorge to zaregistrovali, ale ani jeden to záměrně nijak nekomentoval.


      „Byla jsi venku?“ zeptal se George.


      „UMarie Agarové. Říkala jsem ti otom.“


      „Aha, ano. Vypadlo mi to zpaměti.“


      „Je mi sní moc dobře. Je tak bezstarostná aveselá.“


      Nastalo ticho. Nebylo to však pokojné ticho.


      „Valentine se dnes potobě sháněl,“ ozvala se pochvilce Elizabeth.


      „Hm? Valentine?“


      „Víš, pořád opakoval: ‚Papá! Papá! Papá!‘ Už několik dní jsi ho neviděl, atak se mu potobě stýská.“


      „Ano, no tak… snad zítra.“ George zasunul šuplík. „Dneska jsem viděl tvého bývalého sluhu. Narazil jsem naněj před tím hostincem UBojovných kohoutů.“


      „Koho? Jakého sluhu?“


      „George Tabba.“


      „Aha… Měl jsi dojem, že je vpořádku?“


      „Snažil se mi vyprávět ostarých časech.“


      Elizabeth přehnula balicí papír. „Přiznám se ti, že mám odté doby, co odešel, tak trochu výčitky svědomí.“


      „Vjakém směru?“


      „No, pracoval pro nás – myslím pro mého tchána apro Francise – tolik let. Tíží mě pomyšlení, že musel ovšechno přijít jen kvůli tomu, že vté poslední době přecenil svůj význam.“


      „Dal jsem mu dvě guineje.“


      „Dvě guineje! To ses zachoval víc než štědře!“ Elizabeth se namanžela upřeně zadívala, jako by chtěla rozluštit jeho nečitelný výraz. „Občas mě napadá, jestli bychom ho neměli vzít nazpátek. Už se dostatečně poučil.“


      „Opilce? Pijani neudrží jazyk nauzdě.“


      „Aočem by asi tak povídal? Nevěděla jsem, že máme nějaká tajemství, která bychom měli skrývat před světem.“


      George popošel kedveřím. „Kdo nemá vůbec žádná tajemství? Všichni jsme zranitelní, nemyslíš? Nikdo není jistý před pomlouvači aklepnami,“ řekl aodešel.


      Později večeřeli sami. Elizabethini rodiče zůstali vTrenwithu aGeorgeovi vCardew. Poslední dobou jedli téměř mlčky. George byl stejně dvorný jako dřív ajeho zažité chování nedoznalo žádné změny. Svého prvního manžela Elizabeth znala jako mnohotvárného člověka – rozjařeného, mrzutého, cynického, duchaplného, uhlazeného, nezdvořilého, úzkostlivě pečlivého inepořádného. George se jen zřídkakdy projevoval tak, že by ho mohla zařadit doněkteré ztěchto kategorií. Nikdy neztrácel vládu nad svými emocemi. Elizabeth se však naučila vjeho sotva znatelných vnějších projevech číst avycítila znich, že se jeho přístup kní vposledních dvou měsících naprosto změnil. Odjakživa ji upřeně sledoval, jako by cítil potřebu neustále se ujišťovat, že je vmanželství sním šťastná, ale teď ji pozoroval tak zvláštně, že to nedokázala klidně snášet. Když dříve zvedla hlavu azachytila jeho pohled, neuhnul očima adál nani zkoumavě hleděl, ale takovým způsobem, který ji nijak nepohoršoval. Teď se však vtakových chvílích rychle zadíval stranou, jako by nechtěl, aby zjeho výrazu vyčetla, jaké myšlenky se mu honí hlavou.


      Občas měla dojem, že ji sledují ijejí sloužící. Pár dopisů, které jí byly doručeny, budily dojem, jako by je někdo otevřel azase znovu zapečetil. Měla ztoho nesmírně nepříjemný pocit, ale často si kladla otázku, nakolik je to vina její bujné představivosti.


      Když sloužící odešli aElizabeth sGeorgem osaměli, řekla mu: „Ještě jsme neodepsali Caroline Penvenenové kvůli tomu pozvání nasvatbu. Musíme jí co nejdřív odpovědět.“


      „Nemám nejmenší chuť tam jít. Doktor Enys se dme pýchou nad svým postupem naspolečenském žebříčku.“


      „Myslím, že se tam sejde celé hrabství.“


      „Možná.“


      „Podle mě to bude slavná svatba. Poté záchraně zfrancouzského zajetí, kde doktor Enys málem přišel oživot, se teď naněj všichni dívají jako nahrdinu.“


      „Ajeho zachránce tam určitě přijde také abude přijímat chválu aprojevy uznání zaněco, co bylo vlastně kriminálním činem, při kterém zmařil víc životů, než kolik jich zachránil.“


      „No, dobře víme, že lidé zbožňují romantické příběhy.“


      „Stejně jako romantické hrdiny,“ odpověděl George, vstal aodvrátil se. Elizabeth si všimla, jak výrazně zhubl, anapadlo ji, jestli ta změna chování není důsledkem nějakých Georgeových zdravotních potíží. „Pověz mi, Elizabeth, co si teď myslíš oRossu Poldarkovi?“


      Takovou otázku nečekala. Během celého roku posvatbě nevypustil ani jeden znich Rossovo jméno zúst.


      „Co si oněm myslím, Georgi? Co tím chceš říct?“


      „To, co říkám. To, co jsem právě řekl. Znáš ho – jak dlouho? – patnáct let? Byla jsi – přinejmenším – jeho přítelkyně. Když jsem tě viděl poprvé, obhajovala jsi ho proti všem jeho kritikům. Když jsem se sním pokusil spřátelit aon moji nabídku odmítl, postavila ses najeho stranu.“


      Elizabeth zůstala sedět ustolu anervózně přejížděla prstem poozdobné obrubě ubrousku. „Nejsem si vědoma, že bych se tehdy postavila najeho stranu. Ale to ostatní, očem ses zmiňoval, je pravda. Jenomže… během posledních let se moje city kněmu změnily. To ti přece nemohlo uniknout. Potak dlouhé době to přece musíš vědět. Proboha!…“


      „No, tak pokračuj.“


      „Myslím, že to všechno začalo kvůli změně jeho přístupu kGeofrreymu Charlesovi. Když jsem si tě vzala, taky se mu to nelíbilo, avrcholem všeho byl ten jeho arogantní násilný vpád donašeho domu tehdy oVánocích, kdy nám vyhrožoval kvůli tomu, že se jeho žena pohádala snaším hajným. To považuju zanaprosto neomluvitelné.“


      „Nevtrhl knám násilně,“ poznamenal George tiše. „Našel si sem cestu, okteré jsme nevěděli.“


      Elizabeth pokrčila rameny. „Záleží natom?“


      „Nevím.“


      „Jak to myslíš?“


      Zaposlouchali se doklapotu, který se ozval zulice. Byl to nějaký slepec, který poklepával holí odlažební kameny aprozkoumával si tak cestu vpřed jako nějaký živočich zapomoci tykadla. Okno nebylo úplně dovřené, atak ho George zavřel – azvuk utichl.


      „Někdy si myslím, Elizabeth,“ vypravil ze sebe. „Někdy si říkám…“


      „Co?“


      „Je to něco, co by si možná podle tebe neměl myslet žádný manžel osvé ženě…“ Nachvilku se odmlčel. „Že ta nynější nevraživost vůči Rossu Poldarkovi není tak upřímná jako tvá stará láska kněmu…“


      „Máš pravdu!“ vyhrkla. „Skutečně považuju tvoje myšlenky zanemístné. Obviňuješ mě zpokrytectví, anebo zněčeho ještě horšího?“ Znělo to zlostně. Ten rozezlený tón měl zastřít její obavy.


      Posvatbě se jejich názory navěci často různily, ale nikdy se spolu nehádali. Takové výlevy dojejich vztahu nezapadaly. Teď se však ocitli napokraji ostré slovní rozepře. George zaváhal, stáhl se dosebe aupustil odstřetu, nanějž nebyl náležitě připravený.


      „Jak to mám vědět?“ odpověděl otázkou. „Možná že to není pokrytectví. Třeba je to podvod, kterého se dopouštíš sama nasobě.“


      „Dala jsem ti někdy… Dala jsem ti někdy zacelé ty dva roky nějaký důvod ktomu, abys mě podezíral, že chovám kRossovi vřelejší vztah, než ojakém svědčilo každé mé slovo? Uveď mi aspoň jediný příklad.“


      „Ne. To nemůžu. Takhle to nemyslím. Poslouchej, jsi žena, která se vyznačuje neochvějnou věrností. Přiznej to. Vždy jsi stála při svých přátelích. Během všech těch let, kdy jsi byla vdaná zaFrancise, jsi zůstávala bezvýhradně loajální kRossu Poldarkovi. Když jsem vyslovil jeho jméno, pokaždé jsi úplně ztuhla. Ale odnaší svatby jsi vůči němu zaujala stejně nepřátelský, nevlídný postoj jako já. Při všech našich sporech ses postavila namou stranu –“


      „Máš mi to zazlé?“


      „Samozřejmě že ne. Jsem ti vděčný, že jsi změnila názor ajsi teď loajální vůči mně. Jenomže si nejsem jistý, že je tahle změna vsouladu stvou povahou. Té by spíš odpovídalo něco jiného: že bys mě vesporu se svým starým přítelem sice podpořila, protože bys to jako moje manželka považovala zasvou povinnost, ale byla by to jen zdráhavá podpora. Rozhodně bys neprojevovala tak silné emoce, jaké utebe vidím. Proto onich občas pochybuju aříkám si, že možná nejsou upřímné. Že možná jenom něco předstíráš, protože si myslíš, že mě tím potěšíš. Anebo se snažíš sama sebe přesvědčit, že se vesvých skutečných citech mýlíš.“


      Elizabeth konečně vstala odstolu apřešla kekrbu, kde nízké plameny olizovaly teprve nedávno zapálené dříví.


      „Ty jsi dnes Rosse viděl?“ zeptala se azastrčila si uvolněný plavý pramínek zaozdobný hřebínek, který jí přidržoval vyčesané vlasy. Ztoho pohybu čišel stejný chlad jako zjejích slov.


      „Ne.“


      „Vtom případě by mě zajímalo, proč jsi namě vyrukoval stímhle obviněním právě teď?“


      „Mluvili jsme otom, že určitě přijde natu Carolininu svatbu. Nepřipadá ti to jako dostatečný důvod?“


      „Ne natolik, aby tě opravňoval ktěmhle… obviněním. Můžu ztoho jenom vyvozovat, že mě podezíráš už hodně dlouho.“


      „Občas mi to blesklo hlavou. Ne moc často. Ale přemýšlel jsem otom, to ti musím přiznat.“ Nastala dlouhá odmlka, během níž se Elizabeth podařilo napnout všechny síly aznovu získat kontrolu nad svými rozbouřenými emocemi. Naučila se to odGeorge.


      Popošla kněmu azůstala vedle něj stát jako křehká nevinná panna. „Jsi přehnaně žárlivý, můj drahý. Žárlíš nejen naRosse, ale navšechny muže. Kdykoliv si vyrazíme dospolečnosti, bojím se usmát nakohokoliv, komu ještě není sedmdesát, aby sis to sním nevyřídil!“ Položila mu dlaň napředloktí, protože se nadechl knějaké námitce. „Pokud jde oRosse – podezíral jsi mě, že schválně stáčím rozhovor jinam, ale teď sám vidíš, že to tak není – pokud jde oRosse, skutečně mi naněm nezáleží. Jak tě mám přesvědčit? Podívej se namě. Můžu ti říct jenom to, že kdysi jsem ho měla ráda, ale teď už ne. Nemiluju ho. Vůbec by mi nevadilo, kdybych ho už nikdy vživotě neviděla. Dokonce už mi ani není sympatický. Připadá mi jako… jako chvastoun anásilník, jako muž vestředních letech, který se snaží chovat jako mladík… jako člověk, který měl kdysi… plášť ameč, ale nedochází mu, že tyhle propriety už dávno vyšly zmódy.“


      Kdyby déle hledala slova, jimiž by ho přesvědčila, zřejmě by nikdy nenašla výstižnější výrazy. Pokud by vášnivě vybuchla, že Rosse nenávidí aže jím opovrhuje, nevyvrátila by Georgeovy pochybnosti. Ale toto chladné, zničující konstatování, vněmž se odrážely jeho vlastní pocity – ačkoliv použila obraty, které by asi nezvolil, protože mu chyběla Elizabethina vnímavost – mu připadalo jako hojivý balzám naduši.


      Zrudl vobličeji, což se mu stávalo jen naprosto výjimečně, ařekl: „Možná jsem přehnaně žárlivý, to nevím, nemůžu to posoudit. Ale musíš sama vědět proč.“


      Usmála se. „Nemáš důvod. Ujišťuju tě, že nemáš nakoho žárlit.“


      „Ujišťuješ mě.“ Potváři mu znovu přeletěl stín pochybností azpůsobil, že celý jeho obličej vypadal vtu chvíli odpudivě.


      Potom jen pokrčil rameny ausmál se. „No…“


      „Ujišťuju tě.“
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